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²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý Ñ³ëï³ïí»É ¿ ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý 
Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙ: 

¶Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹³ïáõ`  µ.·.¹., åñáý»ëáñ  ê.ø.¶³ëå³ñÛ³Ý 

ä³ßïáÝ³Ï³Ý ÁÝ¹¹ÇÙ³ËáëÝ»ñª µ.·.¹., åñáý»ëáñ  Î.Þ. ²µñ³Ñ³ÙÛ³Ý 
µ.·.¹., åñáý»ëáñ  Þ.Ð. ä³ñáÝÛ³Ý 
µ.·.¹., ¹áó»Ýï  Ü.È. Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý 

²é³ç³ï³ñ Ï³½Ù³Ï»ñåáõÃÛáõÝª     ºñ¨³ÝÇ ì. ´ñÛáõëáíÇ ³Ýí³Ý å»ï³Ï³Ý 
É»½í³Ñ³ë³ñ³Ï³·Çï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý å³ßïå³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³Û³Ý³Éáõ ¿ 2016Ã. Ù³ñïÇ 30-ÇÝ, Å³ÙÁ 
11.00-ÇÝ, ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝáõÙ ·áñÍáÕ 009 §úï³ñ É»½áõÝ»ñ¦ 
Ù³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç ÝÇëïáõÙ (ºñ¨³Ý, ²É»ù Ø³ÝáõÏÛ³Ý 1): 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³ÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Í³ÝáÃ³Ý³É ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³ÝÇ 
·ñ³¹³ñ³ÝáõÙ:

ê»ÕÙ³·ÇñÝ ³é³ùí³Í ¿ 2016Ã. ÷»ïñí³ñÇ 29-ÇÝ: 

Ø³ëÝ³·Çï³Ï³Ý ËáñÑñ¹Ç 
·Çï³Ï³Ý ù³ñïáõÕ³ñ,
µ.·.¹.,åñáý»ëáñª  

º. È. ºñ½ÝÏÛ³Ý 
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²îºÜ²ÊàêàôÂÚ²Ü  ÀÜ¸Ð²Üàôð  ´ÜàôÂ²¶ÆðÀ 

 
 

Ø³ñ¹Ï³Ýó ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùÁ, Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
·Ý³Ñ³ïáõÙÁ, ³ÝÑ³ïÇ ¹»ñ³ÛÇÝ ¹ÇñùáñáßáõÙÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáí:  

¶»Ý¹»ñÁ (ëáóÇ³É³Ï³Ý Ï³Ù Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ë»éÁ) É»½í³µ³Ý³Ï³Ý 
Ï³ñ· ã¿, ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³ó³Ñ³Ûï»É É»½í³Ï³Ý 
Ï³éáõÛóÝ»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÙÇçáóáí:  

²ßË³ï³ÝùáõÙ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ûµÛ»ÏïÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý »ñ·ÇÍ³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃÝ ¿ª ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó: ÀÝïñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ 
Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ Å³ÝñÇ ï»ùëï»ñÇ 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ý 
ÏïñáõÏ ³×áí: 

êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç áñå»ë Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ ùÝÝáõÃÛ³Ý 
»Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 
³ñï³óáÉáõÙ »Ý ³ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ Ç·³Ï³ÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É ëáóÇ³É³Ï³Ý 
å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ »Ý Ý³¨ 
Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ëáëù³ÛÇÝ, áã Ëáëù³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ:  

¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÁ Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ 
Ã»Ù³ïÇÏ³Ûáí ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÝ »Ý: ²Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ï»ùëï»ñÇ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý  ÑÇÙ³Ý íñ³ í»ñ »Ý Ñ³Ýí»É Ã»Ù³Ý»ñ, áñáÝóáõÙ 
³ñï³óáÉí³Í »Ý Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó µÝáñáß ·Í»ñÇ Ï³Ù 
·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ 
å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ 
Ëáëù³ÛÇÝ, áã Ëáëù³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ³é³ÝÓÝ³óí»É »Ý 
Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÝßáõÛÃÝ»ñÁ: ì»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏí»É ³í»ÉÇ ù³Ý 
1000 ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ: ÜÛáõÃÇ ÁÝïñáõÃÛáõÝÁ 
Ï³ï³ñ»ÉÇë  Ñ³ßíÇ »Ý ³éÝí»É ÑáõÛ½»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ³ÛÝ ï³ññ»ñÁ, áñáÝù 
Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ »Ý Ù»ñ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ù»ç µ³ñÓñ³óíáÕ 
ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ:  

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ýå³ï³ÏÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏÇó 
Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý ³Ýh³ïÇ` ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ 
³ñï³Ñ³Ûïí³Í ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ í»ñ Ñ³Ý»ÉÝ ¿: êáõÛÝ 
³ßË³ï³ÝùÇ ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ Çñ³Ï³Ý³óí»É ¿ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝª Ýå³ï³Ï áõÝ»Ý³Éáí µ³ó³Ñ³Ûï»É 
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ëáóÇ³É³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ¨ ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ ³ÛÝ 
Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ÑÇÙùáõÙ  ÁÝÏ³Í »Ý ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ýå³ï³Ïáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í` ³é³ç³¹ñí»É 
»Ý Ñ»ï¨Û³É ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ. 

1. ´³ó³Ñ³Ûï»É §·»Ý¹»ñ¦ ·Çï³Ï³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý ¿áõÃÛáõÝÁ, ¹ñ³ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ, ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 
áõ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó áõÕÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ì»ñÉáõÍ»É ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 
Ï³Û³óÙ³Ý ÁÝÃ³óùÁ É»½íÇ Ù³ëÇÝ ·ÇïáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ½³ñ·³óÙ³Ý 
Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ: 

2. ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ Ùáï»óáõÙÝ»ñÇ ¨ Ñ»ï³½áï³Ï³Ý ÁÝÃ³ó³Ï³ñ·»ñÇ 
ÑÇÙ³Ý íñ³ ³é³ç³ñÏ»É É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»óáÕ ÝÙáõß-
ûñÇÝ³ÏÝ»ñ, áñáÝù Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ »Ý ·»Ý¹»ñÁ` áñå»ë Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ï³éáõó³ï³ññ: 

3. ´³ó³Ñ³Ûï»É ³Ý»Ï¹áïÇ` áñå»ë ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃÇÝ Ñ³ñáÕ 
»ñ¨áõÛÃÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, í»ñÉáõÍ»É ³Ý»Ï¹áïÁ áñå»ë 
Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³ó, áñå»ë Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ï»ùëï, 
áñï»Õ ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ Ë³éÝí³ÍùÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÝ áõ 
³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Á:  

4. ì»ñ Ñ³Ý»É ³Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÇ å³ïÙ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ½³ñ·³óÙ³Ý 
Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³ñï³óáÉíáÕ ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ ³½·³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí: 

5. àõëáõÙÝ³ëÇñ»É ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ä³ñ½»É ¹ñ³Ýó Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³ 
³½¹áÕ ëáóÇ³É³Ï³Ý å³ÛÙ³ÝÝ»ñÁ: ì»ñ Ñ³Ý»É ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇ 
Çñ³Ï³Ý³óÙ³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: 

6. ¸Çï³ñÏ»É ïÕ³Ù³ñ¹ ¨ ÏÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕ ³Ýh³ïÝ»ñÇ 
Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý í³ñùÇ ¹ÇÝ³ÙÇÏ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ: ä³ñ½»É ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
»ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý í³ñùÇ 
·»ñ³ÏßéáÕ ÑáõÛ½»ñÁ µ³é³ÛÇÝ ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ:  

7. ì»ñ Ñ³Ý»É Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã Ëáëù³ÛÇÝ 
í³ñùÇ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ ¨ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 
»Ý ³ÛÝ Ñ³Ý·³Ù³Ýùáí, áñ Ñ³ïÏ³å»ë í»ñçÇÝ ï³ñÇÝ»ñÇÝ Ð³Û³ëï³ÝÇ 
Ð³Ýñ³å»ïáõÃÛáõÝáõÙ µ³í³Ï³Ý ß³ï ¿ ³ñÍ³ñÍíáõÙ §·»Ý¹»ñ¦ »½ñáõÛÃÁ, ù³ÝÇ 
áñ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ý»ñ¹³ßÝ³Ï ½³ñ·³óáõÙÁ ¹ÇïíáõÙ ¿ 
áñå»ë ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÅáÕáíñ¹³í³ñ³óÙ³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÇ Ù³ë: ²ßË³ñÑáõÙ ï»ÕÇ 
áõÝ»óáÕ ëáóÇ³É-ïÝï»ë³Ï³Ý ¨ ù³Õ³ù³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
Ñ»ï¨³Ýùáí Ëáñ³ÝáõÙ ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
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³ÝÑ³Ù³ã³÷áõÃÛáõÝÁ  Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ, áñÝ ¿É Çñ ¹ñë¨áñáõÙÝ ¿ ·ïÝáõÙ 
ù³Õ³ù³Ï³Ý, Çñ³í³Ï³Ý, Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý, ïÝï»ë³Ï³Ý, ëáóÇ³É³Ï³Ý, 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, É»½í³Ï³Ý ¨ ³ÛÉ áÉáñïÝ»ñáõÙ: àõëïÇ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÁ ³é³í»É ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿ 
¹³éÝáõÙ, ù³ÝÇ áñ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³í³ë³ñáõÃÛ³Ý Ùáï»óÙ³Ý å³Ñå³ÝáõÙÁ 
Ï³ñ¨áñ ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ µáÉáñ µÝ³·³í³éÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 
¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ã³÷³ÝóáõÙ »Ý Ùß³ÏáõÛÃÇ, É»½íÇ, 
ëáíáñáõÛÃÝ»ñÇ, Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ, å»ï³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõïÝ»ñÇ 
áñáßáõÙÝ»ñÇ Ï³Û³óÙ³Ý Ù»ç ¨ Ó¨³íáñáõÙ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ: 
Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý³¨ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
·Çï»ÉÇùÝ»ñÇ ï³ñ³ÍÙ³Ý, ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³ÕÃ³Ñ³ñÙ³Ý, 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÇ ×ß·ñÇï ³ñï³óáÉÙ³Ý, »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ 
Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï»ñå³ñÝ»ñÇÝ Ý»ñÏ³Û³óí³Í 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ: 

 êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ÝáñáõÛÃÁ »ñ»ù ·Çï³Ï³ñ·»ñÇ` 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ ¨ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý 
½áõ·³¹Çñ Ñ»ÝùÇ íñ³ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝ Çñ³Ï³Ý³óÝ»ÉÝ ¿: 
Ð»ï³½áïáõÃÛáõÝÁ ÙÇ ÏáÕÙÇó í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ, áñÁ 
·ïÝíáõÙ ¿ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ï»ÝïñáÝáõÙ ¨ áñÇ 
³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ý³Ë ¨ ³é³ç áñáßíáõÙ ¿ ÏÛ³ÝùáõÙ ¨ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ÇÝãå»ë Ý³¨ ³Ûë Ï³Ù 
³ÛÝ Ó¨áí ³Û¹ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ³éÏ³Û³óÙ³Ý   
Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ñ½»Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ùµ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó ëáõÛÝ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹·ñÏáõÙ ¿ ËáëáõÛÃÇ ï»ëáõÃÛ³Ý áÉáñïÁ, áñÁ ÝáõÛÝå»ë 
·ïÝíáõÙ ¿ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³Ï³Ý  Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛ³Ý 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ: ÜáñáõÛÃ ¿ Ý³¨ª É»½í³Ï³Ý ÁÝ¹·ñÏáõÝ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏÇó Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý ³Ýh³ïÇ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ µÝáñáß 
·Í»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ í»ñ Ñ³Ý»ÉÁ, ËáëùÇ íñ³ ë»éÇ 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ ³½¹»óáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
ûñÇÝ³ã³÷áõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³Ñ³Ûï»ÉÁ ¨ ËáëùÇ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý 
Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝÁ ·»Ý¹»ñÇ ¹Çï³ÝÏÛáõÝÇó ùÝÝ»ÉÁ: Üáñ ¿ 
Ý³¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý áã Ëáëù³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ` ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
Ñ³Û»ó³Ï»ñåÇ Ñ³ßí³éáõÙáí: 

²é³çÇÝ ³Ý·³Ù ³ßË³ï³ÝùáõÙ ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: 
È»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÁ  ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ áõëáõÙÝ³ëÇñí»É 
¿ Å³Ýñ³ÛÇÝ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ý 
ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó, ë³Ï³ÛÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÇó ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ ¹áõñë »Ý ÙÝ³ó»É 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: 
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Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³·»Ý¹»ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý »ñ·ÇÍ³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃÇ ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ É»½í³Ï³Ý ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ³ÏÙ³Ý áÉáñïáõÙ 
ÙÇÝã¨ ³ÛÅÙ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñ ã»Ý Çñ³Ï³Ý³óí»É: Â»¨ ²ñ¨ÙáõïùáõÙ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ  Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, É³ÛÝ ³éáõÙáí,  ³ñ¹»Ý Ñ³ëï³ïáõÝ ï»Õ »Ý 
·ñ³í»É ·Çï³×ÛáõÕ»ñÇ ß³ñùáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ð³Û³ëï³ÝáõÙ  ¹ñ³Ýù  
Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ Ýáñ ·Çï³Ñ»ï³½áï³Ï³Ý µÝ³·³í³é »Ý: È³ÛÝ ³éáõÙáí É»½íÇ 
¨ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ ¹»é¨ë ÙÝáõÙ ¿ ³Ù»Ý³ùÇã 
áõëáõÙÝ³ëÇñí³Í µÝ³·³í³éÁ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
ÙÇç·Çï³Ï³ñ·³ÛÇÝ áÉáñïáõÙ: êáõÛÝ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛáõÝÁ ÏÝå³ëïÇ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³ÝÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë ¨  
Ð³Û³ëï³ÝáõÙ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë: 

²ßË³ï³ÝùÇ ï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É ·Çï³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ëáñ³óÝ»Éáõ ¨ 
Ñ³Ù³Ï³ñ·»Éáõ Ï³ñ¨áñáõÃÛ³Ùµ: ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ Éñ³óáõóÇã 
Ñëï³ÏáõÃÛáõÝ ¿ ÙïóÝáõÙ ³ÛÝ Ñ³ñóáõÙ, Ã» Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ñ»ñáí 
å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í` ÇÝãå»ë »Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ: êï³óí³Í 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ýå³ëï»É É»½íÇ Ù³ñ¹³Ï»ÝïñáÝ ùÝÝáõÃÛ³Ý, 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, É»½í³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
ï»ëáõÃÛ³Ý, Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ï»ëáõÃÛ³Ý Ñ»ï³·³ ½³ñ·³óÙ³ÝÁ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ·áñÍÝ³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ: ²ßË³ï³ÝùÇ 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ  Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ »Ý Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ  
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, Ñ³Ýñ³É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ·áñÍ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, 
Ñá·»É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, ÏáÝýÉÇÏï³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ. ¹ñ³Ýù ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ 
»Ý ÁÝÓ»éáõÙ ³é³í»É ×ß·ñÇï å³ïÏ»ñ³óÝ»Éáõ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
É»½í³·ÇïáõÃÛ³Ý Ýáñ áõÕÕáõÃÛ³Ý` ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ  É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý µ³í³Ï³ÝÇÝ 
Ë³Ûï³µÕ»ï å³ïÏ»ñÁ ¨ Ï³ñáÕ »Ý É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ ·ïÝ»É ï³ñµ»ñ 
·Çï³Ñ»ï³½áï³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ³Ûë Ã»Ù³ÛÇÝ ³éÝãíáÕ 
³í³ñï³Ï³Ý ¨ Ù³·Çëïñáë³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ: êï³óí³Í 
³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý û·ï³·áñÍí»É Ý³¨ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, 
Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý, ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý, ùñ»³·ÇïáõÃÛ³Ý, 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ïáõÏ ¹³ëÁÝÃ³óÝ»ñáõÙ:  

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³ÛÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, Ýå³ï³ÏÝ»ñÇ áõ 
ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ Ñ³Ù³ÉÇñ µÝáõÛÃÁ å³Ñ³ÝçáõÙ »Ý ÏÇñ³é»É ï³ñ³ï»ë³Ï Ù»Ãá¹Ý»ñ: 
È»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÇ Ý»ñÏ³Û³óÙ³Ý Ñ³Ù³ñ 
ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ÏÇñ³éí»É »Ý Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, 
Ñ³Ýñ³É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý, íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý Ùß³ÏÙ³Ý, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ¨ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹Ý»ñÁ` Çñ»Ýó ÑÇÙÝ³Ï³Ý 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí (¹Çï³ñÏáõÙ, ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óáõÙ, Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ, ¹³ë³Ï³ñ·áõÙ):  

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³ñí³Í »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³í³ëïÇáõÃÛáõÝÁ 
³å³ÑáííáõÙ ¿ Ñ»ï³½áïÙ³Ý Ñ³Ù³ÉÇñ Ù»Ãá¹Ý»ñÇ ÏÇñ³éÙ³Ùµ, ùÝÝíáÕ 
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ÑÇÙÝ³ËÝ¹ñÇÝ í»ñ³µ»ñáÕ ÁÝ¹·ñÏáõÝ ï»ë³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ Éáõñç Ùß³Ïí³ÍáõÃÛ³Ùµ, 
Ï³ï³ñí³Í ËáñÁ ¨ µ³½Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë Ý³¨ Í³í³ÉáõÝ 
É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃáí:  

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙùÁ ·»Ý¹»ñ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ ³é³ç³ï³ñ Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý. 

• ý»ÙÇÝÇëï³Ï³Ý ¨ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ` ¸. ø»Ù»ñáÝ, 
è. È³Ïáý, ¸. î³ÝÝ»Ý, ú.Ú»ëå»ñë»Ý, ä.îñ³çÇÉ, Ð.ÎáïÑáý,  ². ì. ÎÇñÇÉÇÝ³,  Æ. 
Æ. Ê³É»¨³, ú. L. Î³Ù»ÝëÏ³Û³, Ø. ì. ¶áñá¹ÝÇÏáí³,  Æ. ². êï»éÝÇÝ  ¨ ³ÛÉù: 

• Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý áÉáñïáõÙ`  àõ. ÈÇåÙ³Ý, ì³Ý ¸»ÛÏ, Ð. 
Â»çý»É, æ. Â»ñÝ»ñ, ê. È. ´»Ù, ². Ð. Æ·ÉÇ, ¾.úÛÏÉÇ, ü. Ø³áõïÝ»ñ, Ø. ØÇ¹, 
ì.È³µáí, ². Ø. ÊáÉá¹, Ú.ê.¶ñÇó»ÝÏá ¨ ³ÛÉù:       

Ð³Ù³ÉÇñ Ùáï»óÙ³Ý Ùß³ÏáõÙÝ áõ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 
³ßË³ï³ÝùáõÙ Ó¨³Ï»ñå»É É»½íáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ·áñÍáÝÝ áõëáõÙÝ³ëÇñáÕ 
·Çï³Ï³Ý áõÕÕáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï»ë³Ï³Ý ÑÇÙáõÝùÝ»ñÁ ¨ ³é³ç³ñÏ»É 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ýáñ 
Ù»Ãá¹³µ³ÝáõÃÛáõÝ, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÑÇÙù ¹³éÝ³É áã ÙÇ³ÛÝ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëùÇ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³Ý³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý, ³ÛÉ¨ ï³ñ³µÝáõÛÃ ËáëáõÛÃÝ»ñÇ 
ùÝÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó: ²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï, è. 
²éáõëï³ÙÛ³ÝÇ §¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ù³Õ³ù³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ¦ 
Ã»ÏÝ³Íáõ³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ù»ç ÏÇñ³éíáõÙ »Ý Ù»ñ ÏáÕÙÇó ³é³ç³ñÏí³Í 
Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ: 

Ð»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃÇ ÷áñÓ³ùÝÝáõÃÛáõÝÁ: ²ï»Ý³Ëáë³Ï³Ý 
³ßË³ï³ÝùÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óí»É »Ý ÙÇç³½·³ÛÇÝ 
·Çï³ÅáÕáíÝ»ñáõÙ: êáõÛÝ ³ßË³ï³ÝùÇ Ã»Ù³Ûáí ½»ÏáõóáõÙÝ»ñ »Ý Ï³ñ¹³óí»É 
³Ù»Ý³ÙÛ³ ·Çï³ÅáÕáíÝ»ñáõÙ áõ ùÝÝ³ñÏáõÙÝ»ñáõÙ: ²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ ÏÇñ³éíáÕ Ù»Ãá¹Ý»ñÝ áõ Ùáï»óáõÙÝ»ñÁ ÷áñÓ³ñÏí»É »Ý  ºäÐ 
áõë³ÝáÕÝ»ñÇ Ïáõñë³ÛÇÝ ¨ ¹ÇåÉáÙ³ÛÇÝ Ñ»ï³½áï³Ï³Ý ³ßË³ï³ÝùÝ»ñáõÙ: 
²ï»Ý³Ëáë³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ áõ 
»½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  ùÝÝ³ñÏí»É  »Ý ºäÐ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý µ³Ý³ëÇñáõÃÛ³Ý 
³ÙµÇáÝÇ ÝÇëï»ñáõÙ:  

²ï»Ý³Ëáë³Ï³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ï»ë³Ï³Ýáñ»Ý ÑÇÙÝ³íáñí³Í 
·ÉË³íáñ ¹ñáõÛÃÝ»ñÝ áõ ³ñ¹ÛáõÝùÝ»ñÁ ³ñï³óáÉí»É »Ý 1 Ù»Ý³·ñ³Ï³Ý 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý Ù»ç,  28 Ñá¹í³ÍÝ»ñáõÙ ¨ 4 ·Çï³ÅáÕáíÇ Ã»½ÇëÝ»ñáõÙ: 

Üå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñ»É »Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý 
ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ  ïñ³Ù³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ³ßË³ï³ÝùÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ, áñÁ 
µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ý»ñ³ÍáõÃÛáõÝÇó, ÛáÃ ·ÉËÇó, áñáÝù, Áëï ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý, 
µ³Å³ÝíáõÙ »Ý »ÝÃ³·ÉáõËÝ»ñÇ, áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÁ Éáõë³µ³ÝáÕ 
¨ Éñ³óÝáÕ Í³ÝáÃ³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇó, »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÇó ¨ û·ï³·áñÍí³Í 
·ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ó³ÝÏÇó:  
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Ü»ñ³ÍáõÃÛ³Ý Ù»ç ë³ÑÙ³ÝíáõÙ »Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý ³é³ñÏ³Ý, 
ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ »Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹Ç³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ·Çï³Ï³Ý 
ÝáñáõÛÃÁ, Ó¨³Ï»ñåíáõÙ »Ý Ýå³ï³ÏÝ»ñÝ áõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ÝßíáõÙ »Ý 
Ù»Ãá¹³µ³Ý³Ï³Ý ÑÇÙù»ñÝ áõ ÏÇñ³éí³Í Ù»Ãá¹Ý»ñÁ, ß³ñ³¹ñíáõÙ »Ý 
å³ßïå³ÝáõÃÛ³Ý Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¹ñáõÛÃÝ»ñÁ, í»ñ ¿ Ñ³ÝíáõÙ ³ßË³ï³ÝùÇ 
ï»ë³Ï³Ý Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ, ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ïñíáõÙ ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý 
¹ñáõÛÃÝ»ñÇ ÷áñÓ³ùÝÝáõÃÛ³Ý í»ñ³µ»ñÛ³É, ÑÇÙÝ³íáñíáõÙ ¿ ³ßË³ï³ÝùÇ 
Ï³éáõóí³ÍùÁ: 

²ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ ·ÉáõËÁ (§¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³ñ³óáõÛóáõÙ¦) µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ 
»ÝÃ³·ÉËÇó: 

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉáõËÁ (§¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ½³ñ·³óÙ³Ý 
Ý³Ë³¹ñÛ³ÉÝ»ñÁ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç¦) ÝíÇñí³Í ¿ ï»ë³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ 
ùÝÝáõÃÛ³ÝÁ, áñï»Õ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ó¨³íáñáõÙÁ` 
É»½íÇ Ù³ëÇÝ ·ÇïáõÃÛ³Ý ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ½³ñ·³óÙ³Ý Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ:  

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§È»½íÇ ¨ ·»Ý¹»ñÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
É»½í³µ³Ý³Ï³Ý ¨ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ¦) ¹Çï³ñÏíáõÙ  »Ý  
É»½íÇ ¨ ·»Ý¹»ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç: 

²éÏ³ ï»ë³·áñÍÝ³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ùÝÝ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë 
ÝÏ³ï»É, áñ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Ç ¹Çï³ñÏÙ³Ý  ßñç³Ý³ÏÝ»ñáõÙ 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý ß»ßïÁ ¹ñíáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç áã Ã» µÝ³Ï³Ý, Ï»Ýë³µ³Ý³Ï³Ý 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íñ³, áñáÝù Ç ëÏ½µ³Ý» Ï³ÝË³ï»ëí³Í »Ý Ýñ³Ýó 
ýÇ½ÇáÉá·Ç³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñáí, ³ÛÉ¨ Ýñ³Ýó ëáóÇ³É³Ï³Ý 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, å³Ñ³ÝçÙáõÝùÝ»ñÇ ¨ í³ñù³·ÍÇ íñ³ª ã³Ýï»ë»Éáí Ý³¨ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÇ ë»ñï Ï³åÁ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ É³ÛÝ ³éáõÙáí, ·»Ý¹»ñÁ 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³éáõÛó ¿: ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Á Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ¿ 
Ýñ³Ýáí, áñ ³ÛÝ ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý µÝáõÃ³·ñÇ ³Ýµ³Å³Ý»ÉÇ Ù³ëÝ ¿, ¨ 
ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÉ Ï»ñå Ï³ñ·³íáñáõÙ ¿ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ë»é»ñÇ ÙÇç¨:  

ºñÏñáñ¹ ·ÉáõËÁ  í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §È»½áõÝ ¨ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ¦ 
¨ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ ãáñë »ÝÃ³·ÉËÇó: ²Ûë ·ÉËÇ ³é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ(§Î³ñÍñ³ïÇå 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Í³·áõÙÝ áõ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛáõÝÁ¦) ÝÏ³ñ³·ñíáõÙ »Ý 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ï»ë³ÏÝ»ñÁ, Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ: 
Î³ñÍñ³ïÇå»ñÁ µáÉáñÇ ÏáÕÙÇó ÁÝ¹áõÝí³Í ÝáñÙ»ñÇ ¨ ·³Õ³÷³ñÝ»ñÇ 
Ñ³í³ù³Íáõ »Ý, áñáÝù í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ¹»ñ»ñÇÝ, 
Ýñ³Ýó í³ñù³·ÍÇ ÝáñÙ»ñÇÝ ¨ å³Ñ³ÝçÝ»ñÇÝ: 

Î³ñÍñ³ïÇå »½ñáõÛÃÝ ³é³çÇÝ ³Ý·³Ù Ý»ñÙáõÍí»É ¿ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý 
·ÇïáõÃÛáõÝÝ»ñ XX ¹³ñÇ 20-³Ï³Ý Ãí³Ï³ÝÝ»ñÇÝ ²ØÜ-áõÙ, »ñµ ½³Ý·í³Í³ÛÇÝ 
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·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÁ Ñ»ï³½áï»Éáõ ¨ µ³ó³ïñ»Éáõ 
³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝ Í³·»ó: ²Ù»ñÇÏ³óÇ Éñ³·ñáÕ ¨ ù³Õ³ù³·»ï àõáÉÃ»ñ 
ÈÇåÙ³ÝÁ ¹³ñÓ³í Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ¨ í³ñù³·ÍÇ 
Ñ³Û»ó³Ï³ñ·Ç ÑÇÙÝ³¹ÇñÁ: àõ. ÈÇåÙ³ÝÁ ¹Çï³ñÏáõÙ ¿ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³ÛÝ 
·áñÍáÝÝ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ, áñáÝó ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ Ù»Í ¿, ÇÝãå»ë 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ·áñÍ³éáõÃÛ³Ý íñ³1: Ø³ñ¹Ï³Ýó 
Ù»Í³Ù³ëÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ÏñáÕ ¿, ë³Ï³ÛÝ ¹ñ³Ýù Ï³ñáÕ »Ý 
÷á÷áËí»É` Ï³Ëí³Í ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ »ñÏñáõÙ å³ïÙ³Ï³Ý, ÙÇç³½·³ÛÇÝ ¨ ³Ý·³Ù 
Ý»ñù³Õ³ù³Ï³Ý Çñ³íÇ×³ÏÇó:  

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý Ó»éùµ»ñáõÙÁ áñå»ë 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý »ñ¨áõÛÃ¦) ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ áñå»ë ³ÝÓÇ 
ëáóÇ³É³Ï³Ý ÝáõÛÝ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý »ÝÃ³Ï³éáõÛóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ: Ð³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç 
³é³ç³ÝáõÙ ¿ í³ñùÇ ÝáñÙ»ñÇ Ñ³Ù³Ï³ñ·, áñÁ ë³ÑÙ³ÝáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ ë»é³ÛÇÝ 
¹»ñ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙ, Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ ³é³ç³ÝáõÙ ¿ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ 
ß³ñù ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, Ã» ïíÛ³É Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝáõÙ áñÝ ¿ §ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝÁ¦, áñÁ` 
§Ï³Ý³óÇÝ¦:  

ºññáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ¹»ñÇ Ù³ëÇÝ 
å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý ÏÛ³ÝùáõÙ¦) Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó Ù³ëÇÝ ëáóÇ³É³Ï³Ý å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ, áñáÝù 
í»ñ³µ»ñáõÙ »Ý Ýñ³Ýó í³ñù³·ÍÇ ÝáñÙ»ñÇÝ: î³ñµ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ Ù³ñ¹áõ 
ÙÇ¨ÝáõÛÝ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, Ï³Ëí³Í Ýñ³ ë»éÇó, ïñíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝ. ÙÇ¨ÝáõÛÝ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ï³ñµ»ñ Ï»ñå ¿ ¹ñë¨áñíáõÙ 
³ñ³ñùÝ»ñáõÙ2:  

². Æ·ÉÇÇ ëáóÇ³É³Ï³Ý ¹»ñ»ñÇ ï»ëáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` »ÝÃ³¹ñíáõÙ ¿, áñ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
½µ³Õ»óñ³Í ï³ñµ»ñ ¹»ñ»ñÇó3: ê»é»ñÇ µ³ßËáõÙÁ, Áëï ï³ñµ»ñ ëáóÇ³É³Ï³Ý 
¹»ñ»ñÇ, Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ áñáß Ñ³Ýñ³ÛÇÝ ÝáñÙ»ñÇ, áñáÝó Ñ³Ù³Ó³ÛÝ` Ï³Ý³Ûù ¨ 
ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Çñ»Ýó ¹ñë¨áñáõÙ »Ý Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ  Ï»ñåáí:  

âáññáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÛÃáõÙ¦) Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ¿ÃÝáÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, áñáÝù Ùß³ÏáõÛÃÇ ³ñ¹ÛáõÝù »Ý: ØÇ ß³ñù Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ Ï³Ý, 
áñáÝù å³ñï³¹ñíáõÙ »Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó, ¨ ¹ñ³Ýù Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
Ñëï³Ïáñ»Ý ï»ëÝ»É É»½íáõÙ, áñÝ ¿É, ³ñï³óáÉáõÙ ¿ ³Ý·ÉÇ³óÇ É»½í³ÏÇñÝ»ñÇ 
µÝ³íáñáõÃÛáõÝÝ áõ Ùß³ÏáõÛÃÁ:  

                                                           
1  Lippman W.  Public Opinion. New York, 1950. р. 95. 
2 î»°ë   Williams J. E.,   Best D. L.  Measuring Sex Stereotypes: A Thirty-Nation Study (rev. ed.). 

Beverly Hills: Sage, 1990;  Welch M. R.,  Page B. M. Sex Differences in Childhood Socialization. 
Patterns in African Societies. // Sex Roles.Washington, 1981, № 7. 

3 Eagly A.H.  Sex Differences in Social Behavior. // A social-role interpretation. New York: 
Hellbaum, 1987. 
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ºññáñ¹ ·ÉáõËÁ  í»ñÝ³·ñí³Í ¿ §²ßË³ñÑÇ  å³ïÏ»ñÇ  É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñáõÙ¦ ¨ 
µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñ»ù »ÝÃ³·ÉËÇó:  

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§È»½áõÝ áñå»ë Ùß³ÏáõÛÃÇ µ³ó³éÇÏ »ñ¨áõÛÃ¦) 
Éáõë³µ³ÝíáõÙ »Ý É»½íÇ ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ Ï³åÁ, ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÁ, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ 
ÛáõñûñÇÝ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Øß³ÏáõÛÃÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ É»½áõÝ, 
ëáíáñáõÛÃÝ»ñÁ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»óí³Í ³í³Ý¹áõÛÃÝ»ñÁ, ³ÛÉ¨ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ, áñáÝù 
Çñ»Ýó ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ »Ý ·ïÝáõÙ Ù³ñ¹Ï³Ýó ÏÛ³ÝùÇ Ï³½Ù³Ï»ñåÙ³Ý ¨ 
·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý Ó¨»ñáõÙ, Ýñ³Ùó ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ 
Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó ëï»ÕÍíáÕ ÝÛáõÃ³Ï³Ý ¨ Ñá·¨áñ ³ñÅ»ùÝ»ñáõÙ: ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý 
í»ñÁ Ýßí»É ¿, Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ Ï³ñ¨áñ »Ý ¨ Ñ³Ù³ñíáõÙ »Ý  Ùß³ÏáõÛÃÇ 
³ñ¹ÛáõÝù, ù³ÝÇ áñ ¹ñ³Ýù »Ý å³ÛÙ³Ý³íáñáõÙ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ëå³ë»ÉÇùÝ»ñÁ. 
Ï³ñÍñ³ïÇåÇó ß»ÕáõÙÝ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë ÝáñÙÇó ß»ÕáõÙ: 

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËÇ (§²ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý ¨ ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ¦) 
ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÝ ¿ Ñ»ï³½áï»É ³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý ¨ ³½·³ÛÇÝ 
å³ïÏ»ñÝ»ñÁ, áñáÝó Ó¨³íáñÙ³ÝÁ Ù³ëÝ³ÏóáÕ ·áñÍáÝÝ»ñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ µ³Å³Ý»É 
³éÝí³½Ý »ñ»ù ËÙµÇ` ÙÇç³í³ÛñÁ, Ù³ñ¹áõ Ñá·»Ï³ÝÁ (Ý»ñ³éÛ³É ·Çï³Ïó³Ï³ÝÝ 
áõ »ÝÃ³·Çï³Ïó³Ï³ÝÁ) ¨ É»½íÇ ½³ñ·³óÙ³Ý ûñ»ÝùÝ»ñÁ:  

êáõÛÝ Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý Ù»ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ß»ßïíáõÙ ¿ ³ßË³ñÑÇ 
É»½í³Ï³Ý ¨ ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÝ»ñÇ ³ñÅ¨áñÙ³Ý ï»ë³ÝÏÛáõÝÁ: Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí, 
³ñÅ»ù³ÛÇÝ Ùáï»óÙ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ ÑÇÙÝ³ñ³ñ ¹»ñ ¿ Ë³ÕáõÙ 
³ßË³ñÑÇ ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý Ù»ç: ²ßË³ñÑÇ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ 
å³ïÏ»ñÇ Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ·Ý³Ñ³ï³Ï³Ý å³ñáõÝ³ÏáÕ 
É»½í³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»Éáõ û·ÝáõÃÛ³Ùµ:  

ºññáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§²ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç É»½í³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ¦) 
¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý ³ßË³ñÑÇ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ, 
Ñëï³Ï»óíáõÙ »Ý Ùáï»óáõÙÝ»ñ ³é³í»É Ï³ñ¨áñ ³ñÅ»µ³Ý³Ï³Ý 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, óáõÛó »Ý ïñíáõÙ ³ñÅ»ù³ÛÇÝ Ñ³Ù³Ï³ñ·Ç 
³ñï³óáÉÙ³Ý Ó¨»ñÁ É»½íáõÙ:  

âáññáñ¹ ·ÉáõËÁ (§ºñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ Å³Ýñ³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ¦) 
µ³ÕÏ³ó³Í ¿ »ñÏáõ »ÝÃ³·ÉËÇó: 

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§²Ý»Ï¹áïÇ Å³ÝñÁ. Ýñ³ Ï³éáõóí³ÍùÇ ¨ 
µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦) ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý »ñ·ÇÍ³Ï³ÝÇ 
ëï»ÕÍÙ³Ý ÑÝ³ñ³ÝùÝ»ñÁ: ²é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³ïÏ³óíáõÙ 
»ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃÇ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ³Ý»Ï¹áïÇ) ëáóÇ³É³Ï³Ý µÝáõÛÃÇÝ ¨ ¹ñ³ 
Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³ñÅ»Ñ³Ù³Ï³ñ·ÇÝ: 

XX ¹³ñÇ ÁÝÃ³óùáõÙ ³ñï³ë³ÑÙ³ÝÛ³Ý Ñ»ï³½áïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ç Ñ³Ûï 
»Ï³Ý §³Ý»Ï¹áï¦ »½ñáõÛÃÇ ï³ñµ»ñ ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñ: Ð³Ù³Ó³ÛÝ §ä³ñ½ Ó¨»ñÇ 
Ñ³Ýñ³·Çï³ñ³ÝÇ¦` ³Ý»Ï¹áïÁ (anecdote) Ï³ñ×, Ñ³×³Ë µ³ñáÛ³Ëñ³ï³Ï³Ý 



11 

å³ïÙáõÃÛáõÝ ¿ Ýß³Ý³íáñ Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù³ëÇÝ ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ ³Ý»Ï¹áïÇ 
Ñ»ñáëÇÝ áñå»ë áñáß³ÏÇ Ñ³Ýñ³ÛÇÝ ËÙµÇ Ï³Ù Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇã4:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃáõÙ Ñ³Ù³ÝÙ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ ÏáãíáõÙ ¿ joke, 
canned joke, funny story: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ µáÉáñÝ ¿É ³Ýí³ÝíáõÙ »Ý ³Ý»Ï¹áï, áñÁ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ï³ñ×, ½í³ñ×³ÉÇ, ëñ³ÙÇï å³ïÙí³Íù ÍÇÍ³Õ³ß³ñÅ Ï³Ù 
³ñï³ëáíáñ ¹»åùÇ Ù³ëÇÝ5:  
 ²Ý»Ï¹áïÁ, ÇÝãå»ë ¨ ó³ÝÏ³ó³Í ï»ùëï, áñÁ å³ïÏ³ÝáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ 
Å³ÝñÇ, ûÅïí³Í ¿ áñáß³ÏÇ Ï³éáõóí³Íùáí, Ó¨áí áõ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ùµ: 
¸ñ³ÝáõÙ ³ñï³óáÉíáõÙ ¿ ³ßË³ñÑÇ ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ»ñÁ, Ë³Õ³ñÏíáõÙ »Ý 
Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñ, ¨ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ ·áñÍáÕ 
³ÝÓÇÝù, áõëïÇ ³Ý»Ï¹áïÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ¹³ë»É Ý³Ë³¹»å³ÛÇÝ ï»ùëï»ñÇ ß³ñùÇÝ6:  
 ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§²Ý»Ï¹áïÇ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ¦) 
³Ý»Ï¹áïÁ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ¿³Ï³Ý 
ÙÇçáó: ²Ý»Ï¹áïÁ Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ Ï³ï³ñáõÙ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
Ëáëù³ñÏÙ³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ` Ýå³ëï»Éáí ß÷áõÙ Ñ³ëï³ï»ÉáõÝ ¨ å³Ñå³Ý»ÉáõÝ: 
²Ý»Ï¹áïÇ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý ÇÙ³ëïÁ ßñç³å³ïáÕÝ»ñÇÝ ½í³ñ×³óÝ»ÉÝ ¿7:  

ÐÇÝ·»ñáñ¹ ·ÉËáõÙ (§¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ ³ñï³óáÉáõÙÁ 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ¦) í»ñ »Ý Ñ³ÝíáõÙ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, óáõÛó ¿ ïñíáõÙ 
É»½íÇ, Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ ÷áËÏ³åí³ÍáõÃÛáõÝÁ, µ³ó³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ 
³ßË³ñÑÇ É»½í³Ï³Ý å³ïÏ»ñÇ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ, ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ 
³Ý»Ï¹áïÇ` áñå»ë ËáëáõÛÃÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÁ, í»ñÉáõÍíáõÙ ¿ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ï»Ýë³·áñÍáõÙÁ ÏáÝÏñ»ï ï»ùëï»ñÇ ûñÇÝ³Ïáí:  

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ÇñÁ¦)  
³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ï»ùëïÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÑÇÙ³Ý íñ³ í»ñ »Ý 
Ñ³ÝíáõÙ ³ÛÝ áÉáñïÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ ³ñï³óáÉí³Í »Ý ³é³í»É ï³ñ³Íí³Í 
Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 

µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ·Í»ñÇ Ï³Ù ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ8, Ù³ëÝíáñ³å»ëª 
ÁÝï³Ý»Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ (³ÙáõëÝ³Ï³Ý ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝ), 

                                                           
4Koch W. A. Simple Forms: an encyclopaedia of simple text-types in lore and literature. Bochum:  
Universitätsverlag Dr. Norbert Brockmeyer,1994.  
5  ²Õ³Û³Ý ¾.´. ²ñ¹Ç Ñ³Û»ñ»ÝÇ µ³ó³ïñ³Ï³Ý µ³é³ñ³Ý. ºñ¨³Ý,1976:  
6
 Шмелева Е.Я., Шмелев А.Д. Русский анекдот. Текст и речевой жанр. М.: Языки 

славянской культуры, 2002. 
7  Седов К.Ф. Психолингвистические аспекты изучения речевых жанров. // Жанры речи: Сб. 

научных статей. Вып. 3. Саратов: Изд-во ГосУНЦ Колледж, 2002. 
8 î»°ë Князян А. Т.  Гендерные асимметрии и стереотипы в юмористическом дискурсе. 

Saarbrücken,Deutschland: Palmarium Academic Publishing OmniScriptum GmbH&Co.KG, 2015. 
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ÑÇÙ³ñáõÃÛáõÝ, ³ñï³ùÇÝ ï»ëù, ß³ï³ËáëáõÃÛáõÝ, Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛáõÝ, ÷»ë³-
½áù³Ýã Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ áÉáñïÝ»ñáõÙ: 

²éÏ³ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÁ 
Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ  »Ý ·Í³å³ïÏ»ñÇ ï»ëùáí9: 
 

¶Í³å³ïÏ»ñ 1 
¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý  

§Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ÀÝï³Ý»Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ßË³ñÑÇ ó³ÝÏ³ó³Í »ñÏñáõÙ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ³Ù»Ý³í³é Ã»Ù³Ý»ñÇó ¿: ÀÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ Ù³ëÇÝ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Çñ³óíáõÙ »Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝï³Ý»Ï³Ý ÏÛ³ÝùÇ 
í»ñ³µ»ñÛ³É Ó¨³íáñí³Í Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Çñ»Ýó í³é ¹ñë¨áñáõÙÝ »Ý 
ëï³ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó ³ÙáõëÝ³Ý³Éáõ Ó·ïáõÙÝ»ñÁ: ¸³ Ã»ñ¨ë Ï³åí³Í ¿ 
Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ï³ñ³ÍáõÙ ·ï³Í ³ÛÝ Ï³ñÍÇùÇ Ñ»ï, áñ ÏÇÝÁ å³ñï³¹Çñ 
å»ïù ¿ Çñ»Ý ¹ñë¨áñÇ ÁÝï³ÝÇùáõÙ: ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ 
³½¹»óáõÃÛáõÝÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ñ³ïÏ³å»ë ³ÏÝ³éáõ ¿ É»½í³Ï³Ý ÙÇ ù³ÝÇ 
µ³é³½áõÛ·»ñáõÙ: úñÇÝ³Ï, ãÝ³Û³Í ³ÛÝ µ³ÝÇÝ, áñ spinster ̈  bachelor µ³é»ñÁ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ »Ý “one who is not married”, Ýñ³Ýó Ù»ç ¹ñí³Í ¿ µ³ó³ñÓ³Ï³å»ë 
Ñ³Ï³é³Ï ÇÙ³ëï: ºÃ» bachelor-Á ã»½áù »½ñáõÛÃ ¿ ¨ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ³½³ï 
ïÕ³Ù³ñ¹, áñÁ Ï³ñáÕ ¿ ÁÝïñáõÃÛáõÝ Ï³ï³ñ»É »ñÏñå³·áõÑÇÝ»ñÇ 

                                                           
9
  ²Ûë ¨ µ»ñí³Í µáÉáñ ·Í³å³ïÏ»ñÝ»ñÁ ¨ ³ÕÛáõë³ÏÝ»ñÁ ².î.ÎÝÛ³½Û³ÝÇ: 
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µ³½ÙáõÃÛáõÝÇó, É»½í³ÏÇñÝ»ñÁ spinster-Á û·ï³·áñÍáõÙ »Ý áñå»ë µ³ó³ë³Ï³Ý  
ÇÙ³ëï áõÝ»óáÕ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝ: ²ÛÝ Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿  ÏÝáç,  áñÁ áã  áùÇ  å»ïù ã¿ 
¨  ³ñ¹»Ý ã³÷³½³Ýó Í»ñ ¿ Çñ ³ÝÓÝ³Ï³Ý ÏÛ³ÝùÁ ¹³ë³íáñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ ßï»Ù³ñ³ÝáõÙ ÏÝáçÁ áñå»ë 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Çñ³í³Ñ³í³ë³ñ ³Ý¹³Ù ÁÝ¹áõÝ»Éáõ Ã»Ù³Ý ³éÑ³ë³ñ³Ï 
Ñ³½í³¹»å ¿: ¶áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ Ï³ñÍñ³ïÇå ³ÛÝ Ù³ëÇÝ, áñ ÏÇÝÁ ï³Ý ûç³ËÇ 
å³Ñ³å³ÝÝ ¿ ¨ å³ñï³íáñ ¿ Ï³ï³ñ»É ïÝ³ÛÇÝ ³ÙµáÕç ³ßË³ï³ÝùÁ: ²Ûë 
Ï³ñÍñ³ïÇåÇ ¹ñë¨áñáõÙÁ Ñ³×³Ë ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: ²ñÓ³Ý³·ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ ÏÝáç ÏáÕÙÇó ïÝ³ÛÇÝ 
å³ñï³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ï³ñ»ÉÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ µÝ³Ï³Ý:  

àñå»ë ÁÝ¹Ñ³ñÙ³Ý å³ï×³é` ³ÙáõëÝ³Ï³Ý ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ñ³×³Ë ¿ ³ñÍ³ñÍíáõÙ: ²ÙáõëÝ³Ï³Ý 
³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛ³Ý Çñ³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ  ³éÏ³ ¿ ³ÛÝ ·áñÍáÝÁ, áñÝ ³ñï³óáÉáõÙ 
¿ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï»Ýë³·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý å³ïÙ³Ï³Ýáñ»Ý 
Ó¨³íáñí³Í ïÇå»ñÁ: îÕ³Ù³ñ¹Á ÙÇßï ¹³í³×³ÝáõÙ ¿ ¹ñëáõÙ: ¸³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
µ³ó³ïñ»É Ýñ³Ýáí, áñ ïÕ³Ù³ñ¹Á ÙÇßï  Ñ³Ù³ñí»É ¿ áñëáñ¹ ¨ ³Û¹ 
å³ï×³éáí  »ñÏ³ñ Å³Ù³Ý³Ïáí µ³ó³Ï³Û»É ¿` ÁÝï³ÝÇùÁ Ï»ñ³Ïñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 
ê³Ï³ÛÝ, §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ µáí³Ý¹³Ï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÇó  
»ñ¨áõÙ ¿, áñ ÏÝáç ³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝÁ »ñ»ù ³Ý·³Ù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ¿ 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ, ù³Ý ³ÙáõëÝáõÝÁ:  

Î³Ý³óÇ ÑÇÙ³ñáõÃÛ³Ý Ã»Ù³Ý µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³×³Ë ¿ ³ñÍ³ñÍíáõÙ 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: ²é³ÝÓÝ³ÏÇ Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ 
“blonde”  (ßÇÏ³Ñ»ñ ÏÇÝ) Ñ³í³ù³Ï³Ý Ï»ñå³ñÁ: Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó 
Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛáõÝáõÙ Ñ³Ýñ³Ñéã³Ï »Ý ßÇÏ³Ñ»ñ Ï³Ý³Ýó Ù³ëÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÁ: 
ÞÇÏ³Ñ»ñÁ ³ÛÝ Ñ»ñáëáõÑÇÝ ¿, áñÁ ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ ã³÷³½³Ýó Ý»Õ 
Ñ»ï³ùñùñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ßñç³Ý³Ïáí ¨ Ùï³íáñ ½³ñ·³óÙ³Ý ó³Íñ 
Ù³Ï³ñ¹³Ïáí` ¹ñ³Ýáí Ñ³Ý¹»ñÓ` ·ñ³í»Éáí ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ: 
Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ßÇÏ³Ñ»ñÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý »Ý 
³Ý·É³É»½áõ ÑáõÙáñÇ Ñ³Ù³ñ: 

Ü»ñùáµ»ñÛ³É §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïáõÙ ÝßÛ³É Ï³ñÍñ³ïÇåÁ 
Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ ÏÝáç µ³ó³Ñ³Ûï ÑÇÙ³ñáõÃÛ³Ý, ë³Ï³í³ÙïáõÃÛ³Ý ¹»åù»ñÇ 
É³ÛÝ ï³ñ³å³ïÏ»ñáí, áñÝ Ç óáõÛó ¿ ¹ÝáõÙ Ï³Ý³Ýó å³ñ½³ÙÇï ÉÇÝ»ÉÁ: ²Ûëå»ëª  

 

A blonde walks into a doctor's office. She gets in the room with the 

doctor and says, "Doc, I hurt all over." The doctor is really confused. 

He says, "What do you mean, you hurt all over?" The blonde says, "I'll 

show you." 

She then touches herself on her leg. "OW!!! I hurt there." Then she 

touches her earlobe. "OW!!!!!! I hurt there too!" Then she touches her 

hair. "OW!!!!! EVEN MY HAIR HURTS!" So the doctor sits back and 
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thinks on it for 5 min. Then he says, "Tell me, is blonde your natural 

hair color?" The blonde says "Yes, why?" 

The doctor says, "Well, you got a broken finger..."10  

   
ì»ñÁ Ýßí³Í ûñÇÝ³ÏáõÙ Í³ÕñÇ »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ Ï³Ý³Ýó   

(Ù³ëÝ³íáñ³å»ëª ßÇÏ³Ñ»ñÝ»ñÇ) ¹³ï³ñÏ³ÙïáõÃÛáõÝÁ ¨ Ùï³íáñ ÃáõÛÉ 
Ï³ñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:   ´³óÇ ÑÇÙ³ñ ÏÝáç ·»Õ»óÏáõÃÛ³Ý ÷³ëïÇó` ³ñÓ³Ý³·ñíáõÙ 
¿ Ý³¨ ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ÑÇÙ³ñáõÃÛáõÝÁ, áñáÝù ÷áñÓáõÙ »Ý Ýë»Ù³óÝ»É 
Ï³Ý³Ýó11:  

Î³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óáõÙÁ, Ã» ÏÝáç Ù»ç ³Ù»Ý³Ï³ñ¨áñÁ 
³ñï³ùÇÝ ï»ëùÝ ¿, í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý »ÝÃ³ñÏí³Í §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ 
³éÏ³ ¿ ÇÝãå»ë Ï³Ý³Ýó, ³ÛÝå»ë ¿É ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç: 
²é³çÇÝ ¹»åùáõÙ Ï³Ý³Ûù Çñ»Ýù »Ý Ó·ïáõÙ µ³ñ»É³í»É Çñ»Ýó ³ñï³ùÇÝ 
ïíÛ³ÉÝ»ñÁ: ØÛáõë ÏáÕÙÇó, ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ·Ý³Ñ³ïáõÙ »Ý ³ñï³ùáõëï ·ñ³íÇã 
Ï³Ý³Ýó ¨ Í³ÕñáõÙ ï·»Õ³¹»Ù ³ñï³ùÇÝáí Ï³Ý³Ýó:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ ÏÝáç 
Ó·ïáõÙÁª  ßñç³å³ïÇÝ  Ñ³Ùá½»Éáõ, áñ ÇÝùÁ ·»Õ»óÇÏ ¿ áõ »ñÇï³ë³ñ¹: 
¶»ñ³ÏßéáõÙ »Ý ³ÛÝ ¹»åù»ñÁ, áñáÝóáõÙ ÏÇÝÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ áñå»ë 
ë³Ï³í³ÙÇï ¿³Ï, ÁÝ¹ áñáõÙ, ³Û¹ ÷³ëïÁ ÙÇ³íáñíáõÙ ¿ ÏÝáç` Çñ ³ñï³ùÇÝ 
ï»ëùÇ Ù³ëÇÝ Ñá·³Éáõ ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ÜßÛ³É ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ »ñÏáõ 
¹ñ³Ï³Ý µ¨»éÝ»ñÇ (intellect and beauty) Ñ³Ù³ï»ÕáõÙÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³ÝÑÝ³ñÇÝ ¨ 
ßñç³å³ïÇ ÏáÕÙÇó »ÝÃ³ñÏíáõÙ ¿ Í³Õñ³ÝùÇ: úñÇÝ³Ï` 

 
 

Luke's wife bought a new line of expensive cosmetics guaranteed to 
make her look years younger.  After a lengthy sitting before the mirror 
applying the "miracle" products she asked, "Darling, honestly what age 
would you say I am?" 

Looking over her carefully, Luke replied, "Judging from your skin, 
twenty; your hair, eighteen; and your figure, twenty-five." 

"Oh, you flatterer!" she gushed. 
"Hey, wait a minute!" Luke interrupted. "I haven't added them up 

yet."12 
 
 

                                                           
10 http://idak.gop.edu.tr/ayhandiril/ENGLISH/SOME JOKES.htm (08.09.2013) 
11 î»ë` Князян А. Т. Гендерные стереотипы мужской и женской глупости в английских 

“бытовых” анекдотах. “Studia Philologica” Збiрник наукових праць. Випуск 3. Киiв, 2014.     
12 http://www.homeenglish.ru/Jokes282.htm (02.02.2011) 
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²Ûë §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÇ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ïå³íáñáõÃÛáõÝÁ Ó¨³íáñíáõÙ ¿ 
ÏÝáçª ³í»ÉÇ É³íÁ »ñ¨³Éáõ ³å³ñ¹ÛáõÝ ç³Ýù»ñáí: ¶»Õ»óÇÏ ¨ »ñÇï³ë³ñ¹ 
ãÉÇÝ»Éáí` ·ñ³íÇã »ñ¨³Éáõ Ñ³í³ÏÝáõÃÛáõÝÁ ÍÇÍ³Õ ¿ ³é³ç³óÝáõÙ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ùáï: 

ÎÝáç  ã³÷Çó  ¹áõñë ß³ï³ËáëáõÃÛ³Ý  Ï³ñÍñ³ïÇåáõÙ   ³é³ÝÓÝ³óñ»É 
»Ýù Ï³Ý³Ýó Ñ»ï¨Û³É Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ` Ëáë»É ß³ï ¨ ³Ýµáí³Ý¹³Ï: ¶áÛáõÃÛáõÝ 
áõÝ»Ý µ³½Ù³ÃÇí ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ Ï³Ý³Ýó ß³Õ³Ïñ³ïáõÃÛ³Ý, 
¹³ï³ñÏ³µ³ÝáõÃÛ³Ý, µ»ñ³Ýµ³óáõÃÛ³Ý áõ Ïéí³ñ³ñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: 

²éûñÛ³-Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ ·»ñ³ÏßéáõÙ ¿ Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛ³Ý 
Ã»Ù³Ý: ê³Ï³ÛÝ ïíÛ³É ³ñ³ïÇ Ý»ñÏ³Û³óáõÙÁ Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç áã Ã» 
Ñ³Ý¹áõñÅáÕ³Ï³Ý µÝáõÛÃ ¿ ÏñáõÙ, ³ÛÉ ¹Çï³ñÏíáõÙ ¿ áñå»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ 
Ñå³ñïáõÃÛ³Ý ï³ññ ¨ Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ï³ñµ»ñ³Ýß³Ý: Ø»Í Ãíáí ³Ý»Ï¹áïÝ»ñ 
Ï³Ý, áñáÝóáõÙ Ï³ñ¨áñÁ áã Ã» ·ÇÝ³ñµáõùÇ ·áñÍÁÝÃ³óÝ ¿, ³ÛÉ ³ÛÝ, ÇÝã 
Í³í³ÉíáõÙ ¿ ¹ñ³ Ñ³Ù³å³ïÏ»ñáõÙ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÁ Ï³éáõóí³Í »Ý 
ÝáõÛÝ ëó»Ý³ñáí ¨, áñå»ë Ï³ÝáÝ, ëÏëíáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ. “Two 
drunks stumble out of a pub …; A man enters into a bar…; A local man walks into a 
pub……; There was once a man who was in a bar, terribly drunk”  ¨ ³ÛÉÝ: ÜßÛ³É 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·ÉË³íáñ Ñ»ñáëÁ ËÙáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ³Ï ¨ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ áñå»ë 
“drunk” : 

  ¶ÇÝ³ñµáõùÇ Çñ³íÇ×³ÏÇ ³é³í»É ïÇå³Ï³Ý Ù³ëÝ³ÏÇóÁ ³ÙáõëÝ³ó³Í 
³ñ³Ï³Ý ë»éÇ ³ÝÓÝ ¿: ÎÇÝÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ãÇ 
ËÙáõÙ, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë áñå»ë Ñ³Ï³é³Ïáñ¹, ûñÇÝ³Ï` ·áñÍáÕ ³ÝÓÇ 
ÏÝáç (Ï³Ù ½áù³ÝãÇ) ¹»ñáõÙ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ “mother-in-law” (½áù³Ýã) Ï³ñÍñ³ïÇåÁ 
µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ µ³ñÓñ å³Ñ³Ýçí³ÍáõÃÛ³Ùµ, áõÝÇ ÁÝ¹·Íí³Í µ³ó³ë³Ï³Ý 
·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ, áñÁ Ñ³×³Ë ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ 
Ñ³Ù³ï»ùëï»ñáõÙ: ²Ý»Ï¹áïÁ ¹áõñë ¿ µ»ñáõÙ ÷»ë³ÛÇ ¨ ½áù³ÝãÇ ³ÝÑ³ßï 
Ñ³Ï³Ù³ñïáõÃÛáõÝÁ »ñÏáõ ÏáÝÏñ»ï ³ÝÑ³ïÝ»ñÇ ÙÇç³ÝÓÝ³ÛÇÝ ÁÝ¹Ñ³ñáõÙÝ»ñÇ 
ßñç³Ý³ÏÝ»ñÇó ¨ Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÙ ³ÛÝ áñå»ë í³ñí»óáÕáõÃÛ³Ý Ñ³ÙÁÝ¹Ñ³Ýáõñ 
ÝÙáõß-ûñÇÝ³Ï: 

ìÇ×³Ï³·ñáõÃÛ³Ý Ùß³ÏÙ³Ý Ù»Ãá¹áí í»ñ »Ý Ñ³Ýí»É ÙÇ³ÛÝ Ï³Ý³Ýó ¨ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ»ï ³Õ»ñëÝ»ñ áõÝ»óáÕ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ:  
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²ÕÛáõë³Ï 1 
Î³Ý³Ýó í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ 

 

ÀÝã³ù³Õó 5% 
Îéí³ñ³ñ, ß³ï³Ëáë 10% 
²ÝåÇï³Ý 5% 
Êáñ³Ù³ÝÏ, ¹³Å³Ý 5% 
²ÝÑ³í³ï³ñÇÙ, ³Ý³é³Ï 30% 
ê³Ï³í³ÙÇï 30% 
î·»Õ, ·»ñ, Í»ñ 15% 

 
²ÕÛáõë³Ï 2 

 
îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó í»ñ³µ»ñÛ³É Ï³ñÍñ³ïÇå»ñ 

 
²·ñ»ëÇí 20% 
²ÝÑ³í³ï³ñÇÙ 25% 
ÎáåÇï 30% 
¶»ñÇßËáÕ 10% 
ÐÇÙ³ñ 10% 
êÝ³å³ñÍ 5% 

 
 

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ³·ñ»ëÇ³Ý ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
§Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ¦) ¹Çï³ñÏíáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÏáÕÙ»ñÇ 
³·ñ»ëÇí í³ñùÇ ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë 
áñå»ë ³·ñ»ëÇ³ÛÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ý³Ë³Ó»éÝáÕÝ»ñ. ¹ñ³Ýù Ñ³·»ó³Í »Ý 
Ñáõ½³Ï³Ý íÇñ³íáñ³ÝùÝ»ñáí (³Û¹ ÃíáõÙ` Ñ³ÛÑáÛ³ÝùÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ): 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ÷»ë³ÛÇ áõ ½áù³ÝãÇ Ù³ëÇÝ 
ï»ùëï»ñáõÙ Çñ³óíáõÙ ¿ ³ÛÝ ³·ñ»ëÇ³Ý, áñÁ ³éûñÛ³ ÏÛ³ÝùáõÙ ×³ñ³Ñ³ïÛ³É 
×ÝßíáõÙ ¿ Ùß³ÏáõÃ³ÏñÇ ÏáÕÙÇó: ¸Çï³ñÏíáÕ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ Ù»Í Ù³ëÇ ÑÇÙùáõÙ 
ÁÝÏ³Í ¿ ½áù³ÝãÇ ã»½áù³óÙ³Ý, ³ÛëÇÝùÝ` Ýñ³Ý  µ³ó³é»Éáõ, Ñ»é³óÝ»Éáõ, 
í»ñ³óÝ»Éáõ  Ó·ïáõÙÁ:  Ð»ï³ùñùñ³Ï³Ý ¿, áñ ÷»ë³ÛÇ  áõ ½áù³ÝãÇ  Ù³ëÇÝ 
³éÏ³ ³Ý»Ï¹áï³ÛÇÝ ï»ùëï»ñáõÙ Çñ³óíáõÙ ¿ ³ÛÝ ³·ñ»ëÇ³Ý, áñÁ Çñ³Ï³Ý 
ÏÛ³ÝùáõÙ ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ½ëåíáõÙ ¿ ¨ ãÇ ¹ñë¨áñíáõÙ: 

  È»½í³ÏÇñÝ»ñÇ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç “mother-in-law” (½áù³Ýã) µ³éÁ 
ûÅïí³Í ¿ Ñ½áñ µ³ó³ë³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñÙ³Ùµ, ÙÇÝã¹»é ¹ñ³Ý ÇÙ³ëïáí Ùáï   
“father-in-law, brother-in-law, sister-in-law, son-in-law,  daughter-in-law”  
ÙÇ³íáñÝ»ñÁ,  ·ñ»Ã» ½áõñÏ »Ý Ñ³í»ÉÛ³É ÇÙ³ëï³á×³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñÇó: 

Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñ Ñ³ïÏáñáß µáÉáñ 
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Ï³å»ñÇó mother-in-law (½áù³Ýã) / son-in-law (÷»ë³) Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ 
³Ù»Ý³³ñ¹Ç³Ï³ÝÝ »Ý: ÀÝ¹ áñáõÙ, ³Ûë ½áõÛ·Ç ³Ý¹³ÙÝ»ñÇó ³é³í»É³·áõÛÝë 
ß»ßï³¹ñíáõÙ ¿ mother-in-law-Ý (½áù³ÝãÁ), áñÁ  Ñ³×³Ë Ëáëù³ÛÇÝ ¨ áã 
Ëáëù³ÛÇÝ ³·ñ»ëÇ³ÛÇ ÃÇñ³Ë ¿  ¹³éÝáõÙ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: ¸ñ³ 
Ù³ëÇÝ ¿ íÏ³ÛáõÙ ³½·³Ïó³Ï³Ý ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ 
íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý Ùß³ÏÙ³Ý Ù»Ãá¹Ç ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ï³½Ùí³Í Ñ»ï¨Û³É 
·Í³å³ïÏ»ñÁ:   

¶Í³å³ïÏ»ñ 2 
²·ñ»ëÇ³Ý ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ 

 
 
 
 
 
 
 
 

²ÛëåÇëáí, ¹Çï³ñÏíáÕ §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ÏÇÝÁ Ñ³Ý¹»ë ¿ 
·³ÉÇë »ñÏáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃáí` áñå»ë ã³ñáõÃÛ³Ý Ù³ñÙÝ³íáñáÕ` 
½áù³Ýã, ¨ áñå»ë ÏÇÝ: ÎÇÝÝ áõ ½áù³ÝãÁ ïÕ³Ù³ñ¹áõ Ñ³Ù³ñ 
³ÝÑ³ñÙ³ñ³í»ïáõÃÛáõÝ ëï»ÕÍáÕ Ù»Ï ÙÇ³ëÝ³Ï³Ý ·áñÍáÝÇ ¹»ñ »Ý Ï³ï³ñáõÙ 
¨ ³·ñ»ëÇ³Ý ï³ñ³ÍíáõÙ ¿ Ýñ³Ýó íñ³ Ñ³í³ë³ñ³ã³÷:  

ì»ó»ñáñ¹ ·ÉËáõÙ §¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ³ÝÑ³ïÇ Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý ËáëùÇ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
§Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ¦ ùÝÝáõÃÛ³Ý ¿ ³éÝíáõÙ  É»½í³Ï³Ý ³ÝÑ³ïÇ 

·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÁ §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ, ù³ÝÇ áñ ·»Ý¹»ñÁ` 
áñå»ë Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý ÏáÕÙÇó ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç ¹»ñ»ñÇ, í³ñùÇ, Ñá·»Ï³Ý ¨ 
½·³Û³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇ Ï³éáõóÙ³Ý Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µ³ñ¹ ·áñÍÁÝÃ³ó, 
³Ù»Ý³³ÝÙÇç³Ï³Ý Ó¨áí Ï³åí³Í ¿ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï:  

êáõÛÝ ·ÉËáõÙ Ñ»ï³½áïíáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ 
Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ µ³é³ÛÇÝ ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ: 
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²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§´³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ¹ñë¨áñáõÙÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ 
Ï³Ý³Ýó Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý ËáëùáõÙ¦) Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ 
Ï³Ý³Ýó µ³é³·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:   

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·áñÍ³ÍíáÕ åÇï³Ï³íáñáÕ-
·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý  ³ÙµáÕç µ³é³å³ß³ñÇó ÁÝïñí»É »Ý ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ 
³Í³Ï³ÝÝ»ñÁ, áñáÝù ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóíáÕ ³ÝÑ³ïÇ ËáëùáõÙ` 
áõÕÕí³Í ÉÇÝ»Éáí ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ Ï³Ù ÏÝáçÁ, ¨ µÝáõÃ³·ñáõÙ »Ý Ýñ³Ýó ÇÝãå»ë 
¹ñ³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É µ³ó³ë³Ï³Ý ÉáõÛëÇ Ý»ñùá:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
í»ñ³µ»ñÛ³É ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ï³ñµ»ñ µ³é»ñ` Ñ³ïÏ³å»ë ÝÏ³ñ³·ñ³Ï³Ý ¨ 
·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý: ºñµ ËáëáõÙ »Ý ÏÝáç Ù³ëÇÝ, Ýñ³Ý ³Ýí³ÝáõÙ »Ý foolish, silly, 
stupid, ugly, slutty, gorgeous, beautiful, attractive, charming, slender, slim, awkward, 
capricious, coquette, talkative ¨ ³ÛÉÝ: ºñµ ËáëáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹áõ Ù³ëÇÝ, Ýñ³Ý 
³Ýí³ÝáõÙ »Ý strong-willed, proud, villain, courageous, firm, bold, arrogant, boastful, 
broad-shouldered, self-confident, handsome, boring, lazy, drunken, fat, cheap, coward ¨ 
³ÛÉÝ: 

²Ûë ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ý³é³ñÏ»ÉÇ ã»Ý, ÏÝáçÁ Ï³ñáÕ »Ý ³Ýí³Ý»É Ý³¨ 
conceited, imperious, ÇëÏ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ` sweet, silly, foolish, ë³Ï³ÛÝ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý 
Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ñ³½í³¹»å, 
ëáíáñ³µ³ñ ³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï, »ñµ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ áõ½áõÙ »Ý í»ñ³·ñ»É ÏÝáç 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÇëÏ ÏÝáçÁ` ïÕ³Ù³ñ¹áõ: îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Çñ»Ýó 
·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñáõÙ ³é³í»ÉáõÃÛáõÝÁ ï³ÉÇë »Ý Çñ»Ýó ë»éÇ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝª Ýß»Éáí  áõÅÁ, ûñÇÝ³íáñáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³ñÓ³ÏáõÃÛáõÝÁ, 
Ù»Í³Ñá·áõÃÛáõÝÁ ¨ ³½ÝíáõÃÛáõÝÁ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ù»ç µ³ó³ë³Ï³Ý ³ñÓ³·³Ýù »Ý ³é³ç³óÝáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
³ÝÙïáõÃÛáõÝÁ, ÑÇÙ³ñáõÃÛáõÝÁ, ¹³í³×³ÝáõÃÛáõÝÁ, Ã»¨ í»ñçÇÝ »ñÏáõ 
Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ å³ïÏ»ñ³óÙ³Ý Ñ»ï¨³Ýùáí í»ñ³·ñí»É »Ý 
Ï³Ý³Ýó: 

²ÛëåÇëáí, í»ñÉáõÍ»Éáí åÇï³Ï³íáñáÕ-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇ 
ÏÇñ³éáõÙÁ  áñå»ë Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇó Ù»ÏÁ, áñÁ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
³ÝÑ³ïÁ ·áñÍ³ÍáõÙ ¿ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ, Ï³ñáÕ »Ýù 
»½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³Ý·ÉÇ³óÇ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Çñ»Ýó ËáëùáõÙ ³í»ÉÇ ß³ï 
·Ý³Ñ³ïáÕ-åÇï³Ï³íáñáÕ µ³é»ñ »Ý û·ï³·áñÍáõÙ, ù³Ý Ï³Ý³Ûù (ï»°ë 
³ÕÛáõë³Ï 3, ¿ç 20),  ÁÝ¹ áñáõÙª µ³ó³ë³Ï³Ý ÝñµÇÙ³ëïÝ»ñÇ ÃÇíÁ ½·³ÉÇáñ»Ý 
Ù»Í ¿ ¹ñ³Ï³Ý  åÇï³Ï³íáñáÕ ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñÇó: Ø»ñ Ï³ñÍÇùáí, ¹³ 
µ³ó³ïñíáõÙ ¿ Ýñ³Ýáí, áñ »ñµ Ù³ñ¹Á µ³ó³ë³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñ ¿ áõÝ»ÝáõÙ, Ýñ³ 
³åñáõÙÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ëáñù³ÛÇÝ µÝáõÛÃ »Ý ÏñáõÙ, áõëïÇ µ³ó³ë³Ï³Ý 
·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÁ ÙÇßï ù³Ý³Ï³å»ë ¨ áñ³Ï³å»ë ³í»ÉÇ Ñ³ñáõëï ¿` Ñ³×³Ë 
ÏáåÇï µ³é³å³ß³ñÇ Ý»ñ·ñ³íÙ³Ùµ:  
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 Ðáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñÇÝ ¿ í»ñ³µ»ñáõÙ Ý³¨ 
Ñ³ÛÑáÛ³ËáëáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ËáëáÕÇ Ñáõ½³Ï³Ý ÉÇ³Ï³ï³ñ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹áõÃÛ³Ý 
¹ñë¨áñáõÙÝ ¿: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇÝ Ñ³ïáõÏ ¿ Ñ³Ïí³ÍáõÃÛáõÝÁ ó³Íñ á×ÇÝ ¨ Ñ³ÛÑáÛ³ÝùÇÝ 
(³Û¹ ÃíáõÙ` ³Ýå³ñÏ»ßï µ³é³å³ß³ñÇÝ) áã å³ßïáÝ³Ï³Ý ß÷áõÙÝ»ñáõÙ (ï»°ë 
³ÕÛáõë³Ï 3, ¿ç 20):  îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ·»ñ³½³Ýó³å»ë û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Ù³ñÙÝÇ 
ï³ñµ»ñ Ù³ë»ñÇ Ñ»ï Ï³åí³Í íÇñ³íáñ³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñ (ass, dick, penis, 
prat ¨ ³ÛÉÝ): ²Ûë ÷³ëïÁ Ñ³ëï³ïáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 
³ÛÝåÇëÇ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÁ, ÇÝãåÇëÇÝ ¿ ³í»ÉÇ ùÇã ½ëåí³ÍáõÃÛáõÝÁ ¨ 
Ñ³ÛÑáÛ³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñ û·ï³·áñÍ»Éáõ ÙÇïáõÙÁ Ýñ³Ýó ËáëùáõÙ:   
§Î»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ç Ñ³Ûï »Ý µ»ñí»É “fuck” ³Ýå³ñÏ»ßï µ³éÇ 
·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý µ³½Ù³ÃÇí ¹»åù»ñ. ³ÛÝ ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ ï³ñµ»ñ 
Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ, ³é³í»É³å»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ: Ð»ï³½áïí³Í 
³ÙµáÕç µ³é³å³ß³ñáõÙ “bitch” (son of a bitch, clumsy bitch, silly bitch ¨ ³ÛÉÝ) 
µ³éÁ ·áñÍ³Í»É »Ý ÙÇ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ÇÝãå»ë ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, ³ÛÝå»ë ¿É 
Ï³Ý³Ýó Ñ³ëó»ÇÝ: âÝ³Û³Í ³ÛÝ µ³ÝÇÝ, áñ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ûù ÙÇ ù³ÝÇ ³Ý·³Ù ³í»ÉÇ  ùÇã »Ý ·áñÍ³ÍáõÙ ÏáåÇï 
µ³é»ñ, ë³Ï³ÛÝ Ýñ³Ýó µ³é³å³ß³ñÁ ÝáõÛÝå»ë  ³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ ·é»ÑÇÏ á×Ç 
¹ñë¨áñÙ³Ùµ ¨ ¹ñ³ ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý áõÅ·ÝáõÃÛ³Ùµ: È»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ 
í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ûù Ï³ñáÕ 
»Ý ·áñÍ³Í»É ó³Íñ á×Ç ¨ ÝáõÛÝÇëÏ ·é»ÑÇÏ µ³é³å³ß³ñ Ý³¨ Ñ³Ï³é³Ï ë»éÇ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ Ñ»ï Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë: 

Ð³Ï³é³Ï ë»éÇ ³ÝÓ³Ýó µ³ó³ë³µ³ñ ·Ý³Ñ³ï»Éáõ Ù»Ï ³ÛÉ 
µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝ ¿ Ï³Ý³Ýó ÏáÕÙÇó Ñ»ï¨Û³É ·é»ÑÇÏ 
µ³é»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ` idiot, animal, swine, bugger ¨ ³ÛÉÝ, áñÁ, ³ÝÏ³ëÏ³Í, 
ËáëáÕÇ Ñáõ½³åñáõÙÝ»ñÇ í³é íÏ³ÛáõÃÛáõÝÝ ¿:  

  àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏí»É Ý³¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó 
Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³½Ù³ÃÇí áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ. ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
³éáõÙáí ¹ñ³Ýù ·»ñ³ÏßéáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 3, ¿ç 20): 
²é³Ýó Ñáõ½³Ï³Ý ÉÇóù»ñÇÝ áõÅ·ÝáõÃÛáõÝ Ñ³Õáñ¹áÕ É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñÇ 
(»Õ³Ý³Ï³íáñáÕ µ³é»ñÇ, Ù³ëÝÇÏÝ»ñÇ ¨ ³ÛÉÝÇ)` ÏÝí³½»ñ Ëáë³Ïó³Ï³Ý É»½íÇ 
Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÝ áõ ³ÝÏ³ßÏ³Ý¹áõÃÛáõÝÁ: ²é³í»É Ñ³×³Ë Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ, 
·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý  áõÅ·Ý³óÝáÕ-³Í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ` admirable, colossal, enormous, 
senseless, beautiful, considerable, terrible, terrific, incredible, all-important, 
extraordinary, dearest, earnest, fondest, heaviest, highest, hopeless, fantastic, 
catastrophic, exclusive, hilarious, fabulous, furious, rough, wonderful, mad, monstrous, 
boundless, incredible, extraordinary, extreme ¨ ³ÛÉÝ: ²é³í»É ·áñÍ³Í³Ï³Ý »Ý  great, 
so, so much, pretty, really, too, quite áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÁ: Ü³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç 
Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ íÏ³ÛáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ 
Ñáõ½³íÇ×³ÏÇ, ³åñáõÙÝ»ñÇ ËáñáõÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ: Ø»ñ ÏáÕÙÇó ¹Çï³ñÏí³Í 
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½³ÛñáõÛÃÇ   ¨ áõñ³ËáõÃÛ³Ý  Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ »ñÏáõ ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÝ 
¿É û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Ù»Í Ãíáí áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ: 

Ø³ñ¹áõ ËáëùÁ ³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáóÝ»ñÇ Ï³ñÇù áõÝÇ, áñáÝù ÏÏ³ñáÕ³Ý³Ý 
³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ³ñï³Ñ³Ûï»É ÑáõÛ½»ñ, ³ñï³óáÉ»É í»ñ³µ»ñÙáõÝù ³ñï³ùÇÝ 
³ßË³ñÑÇ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ ÝÏ³ïÙ³Ùµ: ²Ý·³Ù Ù»Ï Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ 
Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝ ¿ Ñ³Õáñ¹áõÙ ³ÙµáÕç ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³ÝÁ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ûù Çñ»Ýó ËáëùáõÙ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý ·áñÍ³ÍáõÙ 
Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 3, ¿ç 20):  Ø³ëÝ³íáñ³å»ëª Ñ³×³Ë³¹»å 
»Ý  alas, dear God, Good gracious, God, oh God, oh my God, hush, my word, oh, oh dear, 
oh my dear me, oh no, thank goodness, Oh Jesus Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 
ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³ÝÁ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó  ËáëùáõÙ, ³å³ ³Ûëï»Õ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý. ah, aha, 
aw, ay, aye, bah, by God, oh damn, God damn, devil, good Lord, gosh, ha, By jove, heaven 
knows, hell, hey, hush, hmmm, oh hell, yeah: ²ÛÝ Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝóáí 
¹ÇÙáõÙ »Ý ²ëïÍáõÝ ¨ ÑÇß³ï³ÏáõÙ Üñ³ ³ÝáõÝÁ, Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ ÁÝÏ³ÉÙ³Ùµ 
í»ñ³·ñíáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó ¨ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý í³Ë, »ñÏÛáõÕ, ë³ñë³÷: 

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³ñÓ³Ý³·ñí»É »Ý 
Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù, Ñ³Ù³ï»ùëïáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 
»Ý ËáëáÕÇ ½³Ý³½³Ý ÑáõÛ½»ñ: úñÇÝ³Ï` “oh”  Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ 
³ñï³Ñ³Ûï»É ½³ÛñáõÛÃ (ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ), ½³ñÙ³Ýù, ïËñáõÃÛáõÝ, 
áõñ³ËáõÃÛáõÝ, í³Ë (Ï³Ý³Ýó  ËáëùáõÙ)ª  ÁÝ¹ áñáõÙ  áõñ³ËáõÃÛ³Ý ¨ ½³ÛñáõÛÃÇ 
ÑáõÛ½»ñÁ ù³Ý³Ïáí ³é³í»É Ñ³×³Ë³¹»å »Ý:  

´³é³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý É»½í³Ï³Ý ³ÝÑ³ïÇ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ 
³ÕÛáõë³ÏáõÙ: 

²ÕÛáõë³Ï 3 
  ´³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ 
 

 Î³Ý³Ûù îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 
Ðáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãáí 
µ³é³å³ß³ñ 30% 70% 

Ð³ÛÑáÛ³Ï³Ý µ³é³å³ß³ñ 15% 85% 
àõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ 60% 40% 
Ò³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ 55% 45% 

 
 
  ÐáõÛ½»ñÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙÁ ËáëùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ÷áË³Ýóí»É á°ã ÙÇ³ÛÝ 

Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý µ³é³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñáí, ³ÛÉ¨ ß³ñ³ÑÛáõëáñ»Ý, áñÇ 
ùÝÝáõÃÛáõÝÁ   Ý»ñÏ³Û³óí³Í ¿ í»ó»ñáñ¹ ·ÉËÇ  »ñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ 
(§îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý ËáëùÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ¦): 
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Ðáõ½³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ Ï³ñáÕ ¿ áõÕ»Ïó»É ó³ÝÏ³ó³Í Ñ³Õáñ¹³Ïó³ÛÇÝ ïÇåÇ 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý13: ÐáõÛ½Á  µ»ñáõÙ ¿ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý Ï³éáõó³ï³ññ»ñÇ 
³ÝÏÙ³Ý, áñÝ ¿É, Çñ Ñ»ñÃÇÝ, Ñ³Ý·»óÝáõÙ ¿ ß³ñ³ÑÛáõëáõÃÛ³Ý ÙÇ ß³ñù 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ Ï³éáõÛóÝ»ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý: ¸ñ³ÝóÇó »Ý ½»Õãí³Í 
Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ½»Õãí³Í 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Í Ù³ë³Ùµ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 

(ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 4, ¿ç 22):  ì»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 
³Ù»Ý³Ñ³×³Ë³¹»å ÑáõÛ½»ñÁ ½³ÛñáõÛÃÁ,  áõñ³ËáõÃÛáõÝÁ ¨ ½³ñÙ³ÝùÝ »Ý,  
áñáÝó ³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý Å³Ù³Ý³Ï ËáëáÕÁ (Ñ³ïÏ³å»ë ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ) ¹ÇÙáõÙ ¿ 
½»Õãí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³ÝÁ: ê³Ï³ÛÝ áõÅ·ÇÝ ÑáõÛ½»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý áã 
ÙÇ³ÛÝ Ýå³ëï»É µ³é»ñ µ³ó ÃáÕÝ»ÉáõÝ, ³ÛÉ¨ Ë³Ëï»É µ³é»ñÇ ß³ñ³¹³ëáõÃÛáõÝÁ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ:  

Ø»ñ É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃáõÙ ÷áË³Ï»ñåí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÇ  ùÝÝáõÃÛáõÝÁ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ùáï»óÙ³Ùµ  óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ Ï³Ý³Ûù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë »Ý 
·áñÍ³ÍáõÙ ½³Ý³½³Ý ÷áË³Ï»ñåáõÙÝ»ñ, ù³Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 4, 
¿ç 22):  öáË³Ï»ñåí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ »Ý µáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý 
Ý»ñëáõÙ ï»Õ»Ï³ïí³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ÷áË³ï»ÕÙ³Ùµ:  

 ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó 
ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏí»É Ý³¨  ³Ý³í³ñï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù 
íÏ³ÛáõÙ »Ý Ëáë»Éáõ å³ÑÇÝ  ËáëáÕÇÝ Ñ³Ù³Ï³Í  áõÅ»Õ Ñáõ½³åñáõÙÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ:  
àñù³Ý áõÅ»Õ ¿ ÑáõÛ½Á, áñù³Ý ³í»ÉÇ Ñáõ½í³Í ¿ ËáëáÕÁ, ³ÏÝ»ñ¨³µ³ñ, ³ÛÝù³Ý 
·»ñ½·³Û³Ï³Ý ÏÉÇÝÇ ³ÝÑ³ïÇ ËáëùÁ: ´³éÇ ½»ÕãáõÙÁ Ï³ñáÕ ¿ Ñ³×³Ë   
ÃÛáõñÁÙµéÝáõÙ ³é³ç³óÝ»É: ¼»Õãí³Í µ³éáí ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ñ³ëÏ³Ý³ÉÇ ¿ 
ÙÇ³ÛÝ ³ÛÝ ¹»åùáõÙ, »ñµ ³ÛÝ Ù³ïáõóíáõÙ ¿ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ Ï³Ù   áõÕ»ÏóíáõÙ ¿ 
óáõó³¹ñ³Ï³Ý Å»ëïáí: ²Ý³í³ñï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý 
ÏáÝÏñ»ï Ëáëù³ÛÇÝ Çñ³íÇ×³Ïáí: 

Ø»ñ ÏáÕÙÇó í»ñÉáõÍí³Í ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³Ý³í³ñï 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ ù³Ý³Ï³å»ë 
·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ »Õ³ÍÝ»ñÇÝ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 4, ¿ç 22):  

 ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñáí ³ñï³Ñ³ÛïíáÕ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³å³ áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý 
ËáëáõÛÃáõÙ (³Ý»Ï¹áïáõÙ) ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ áñå»ë 
¹³¹³ñ` »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ñ³çáñ¹ ¹ñí³·Á Ùï³Í»Éáõ Ñ³Ù³ñ: ÎñÏÝáõÃÛáõÝÁ, 
å³ñáõÝ³Ï»Éáí Ñáõ½³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ù»Í ÉÇóù, ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ Ï³ñáÕ ¿ 
³ñï³Ñ³Ûï»É µ³½Ù³½³Ý ÑáõÛ½»ñ` í³Ë, ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝ, ï³·Ý³å, 
½³ñÙ³Ýùª ÁÝ¹ áñáõÙ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñ ÍÝáÕ å³ï×³éÝ»ñ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ý³¨ 
û·ÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ñ³Ýùáí ¹ÇÙ»Éáõ ó³ÝÏáõÃÛáõÝÁ, Ñ³Ù³Ó³ÛÝáõÃÛáõÝ Ñ³ÛïÝ»Éáõ, 

                                                           
13   Гак В.Г.  Язык как форма самовыражения народа. // Язык как средство трансляции 

культуры. Сб. научных статей.  М.: Наука, 2000. 
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ËáëáÕÇ Ï³ñÍÇùáí áñ¨¿ Ï³ñ¨áñ ÙÇïù Ï³Ù ËáëùÇ ÙÇ Ñ³ïí³Í 
³é³ÝÓÝ³óÝ»Éáõ, ß»ßï»Éáõ ¨ ½ñáõó³ÏóÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ·ñ³í»Éáõ  Í·ïáõÙÁ: 

Ðáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñÙ³Ùµ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³½Ù³µÝáõÛÃ »Ý. ¹ñ³Ýù 
Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ Ï³ñáÕ »Ý µÝáõÃ³·ñ»É ÇÝãå»ë ¹ñ³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É 
µ³ó³ë³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñ` ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝ, áõñ³ËáõÃÛáõÝ: îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
ËáëùáõÙ ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ù³Ý³Ï³å»ë ·»ñ³½³ÝóáõÙ ¿ Ï³Ý³Ýó 
ËáëùáõÙ û·ï³·áñÍí³ÍÝ»ñÇ ÃÇíÁ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 4, ¿ç 22), áñÁ, Ù»ñ 
Ï³ñÍÇùáí, Ï³ñáÕ ¿ µ³ó³ïñí»É ÑáõÛ½»ñÇ ÑáëùÇ É³ñí³ÍáõÃÛ³Ùµ. ¨ ë»÷³Ï³Ý 
Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÇ ³Ýí»ñ³ÑëÏ»ÉÇáõÃÛ³Ùµ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ËáëáÕÇ Ñáõ½³íÇ×³ÏÇ 
Ó¨³íáñÙ³Ý Ù»ç ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïáõÏ ï»Õ áõÝ»Ý Ý³¨ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý 
Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: ò³ÝÏ³ó³Í µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝ áõÝÇ 
³éÝí³½Ý »ñÏáõ ÷áËÏ³å³Ïóí³Í ËÝ¹Çñ. ÙÇ ÏáÕÙÇó` ï»Õ»ÏáõÃÛáõÝ 
÷áË³Ýó»ÉÁ, ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ Ñ³Ûó»ÉÁ, ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ¹ñ¹»ÉÁ, ÙÛáõë ÏáÕÙÇó` 
ËáëáÕÇ Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÁ: ÊáëáÕÇ ½³Ý³½³Ý ÑáõÛ½»ñÝ 
(áõñ³ËáõÃÛáõÝ, ½³ñÙ³Ýù, ½³ÛñáõÛÃ, íñ¹áíÙáõÝù, ïËñáõÃÛáõÝ ¨ ³ÛÉÝ) 
³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³ñÓ³Ý³·ñí»É »Ý 
Ñ³ïÏ³å»ë Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 4 ¿ç 22):  

  Þ³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ É»½í³Ï³Ý ³ÝÑ³ïÇ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ  íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ³ÕÛáõë³ÏáõÙ: 

 
²ÕÛáõë³Ï 4. 

  
Þ³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ 

 
 Î³Ý³Ûù îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 

¼»Õãí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñ 30% 70% 
öáË³Ï»ñåí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñ 65% 35% 
²Ý³í³ñï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ 60% 40% 
ÎñÏÝáõÃÛáõÝ 20% 80% 
´³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñ 70% 30% 

 
 

 àõëáõÙÝ³ëÇñí³Í É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ, Áëï ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ·áñÍáÝÇ, 
Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ï³ññ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý ¨ µ³é³ÛÇÝ 
ÙÇçáóÝ»ñÇ Çñ³óÙ³Ý ù³Ý³Ï³Ï³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ù»Í »Ý Ï³Ý³Ýó ¨ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ:  

ÚáÃ»ñáñ¹ ·ÉËáõÙ (§àã Ëáëù³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ñ³Û»ó³Ï»ñåÁ »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ¦) Ñ»ï³½áïáõÃÛ³Ý »Ý 
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»ÝÃ³ñÏíáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý 
ÙÇçáóÝ»ñÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý áã Ëáëù³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ 
Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ:  

²é³çÇÝ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§àã Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó 
Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý ËáëùáõÙ¦) ùÝÝáõÃÛ³Ý »Ý ³éÝíáõÙ ïÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç áã 
Ëáëù³ÛÇÝ í³ñù³·Í»ñáõÙ ³éÏ³ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ: 

 Ø»ñ ³ßË³ï³ÝùáõÙ É»½í³Ï³Ý ÝÛáõÃÝ áõëáõÙÝ³ëÇñ»ÉÇë ÝÏ³ï»É »Ýù, áñ 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ áã Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñ  ÏÇñ³é»ÉÇë   
ß»ßïÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ¹ñíáõÙ ¿ ß³ñÅ³µ³Ý³Ï³Ý (ÏÇÝ»ïÇÏ) µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 
(¹ÇÙ³ËáëáõÃÛ³Ý ¨ Å»ëï»ñÇ) ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý íñ³:  

àã Ëáëù³ÛÇÝ í³ñùáõÙ ³ñï³óáÉíáÕ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  
áñáß³ñÏ»ÉÇë  å³ñ½ ¿ ¹³éÝáõÙ, áñ ³é³ÝÓÇÝ Å»ëï»ñ Ï³Ù ÝáõÛÝÇëÏ áã Ëáëù³ÛÇÝ 
í³ñùÇ ³ÙµáÕç³Ï³Ý á×»ñ µÝáñáß »Ý Ï³Ý³Ýó ¨ Ñ³Ù³å³ï³ëË³Ý³µ³ñ` 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó` ³ÝÏ³Ë Çñ³Ï³Ý ë»éÇó ¨ Ï³ï³ñáÕÇó:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý  áñáß³ÏÇ Å»ëï³ÛÇÝ  µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ:  àõëáõÙÝ³ëÇñíáÕ ÝÛáõÃÁ 
í»ñÉáõÍ»ÉÇë áã Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ áÕç ½ÇÝ³ÝáóÇó, 
³é³ÝÓÝ³óí»É »Ý  Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý áñáß³ÏÇ Å»ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ, áñáÝù  
Ï³½Ù»É »Ý ³Ù»Ý³µ³½Ù³ù³Ý³Ï  ËáõÙµÁ: ÀÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
¨ Ï³Ý³Ýó í³ñùÇÝ µÝáñáß »Ý ï³ñµ»ñ Å»ëï»ñ, ë³Ï³ÛÝ ÙÇ ù³ÝÇëÁ µÝáñáß »Ý 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÇÝ ÁÝ¹Ñ³Ýñ³å»ë: úñÇÝ³Ï` “bang one’s fist on the 
table”; “clench one’s fists” (µéáõÝóùÁ ë»Õ³ÝÇÝ Ë÷»É, µéáõÝóùÝ»ñÁ ë»ÕÙ»É) 
Å»ëï»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³Ù³ñ, µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ¨ Ï³ñÍñ³ïÇå³ÛÇÝ »Ý, 
ÝáõÛÝÁ ãÇ Ï³ñ»ÉÇ ³ë»É Ï³Ý³Ýó í»ñ³µ»ñÛ³É: îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó µÝáñáß Å»ëï ¿ 
“scratch one’s head”-Á (ÍáÍñ³ÏÁ ùáñ»É), áñÁ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ½³ñÙ³Ýù, 
ï³ñ³Ïáõë³Ýù, í³ñ³ÝÙáõÝù : 

Ì³Ûñ³Ñ»Õ ÝÛ³ñ¹³ÛÇÝ íÇ×³ÏáõÙ Ù³ñ¹Á Ñ³×³Ë ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ï»ÕÁ 
Ýëï»É ¨ ëÏëáõÙ ¿ ù³ÛÉ»É: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ½³ÛñáõÛÃÇ 
ÑáõÛ½Ç ³Û¹ù³Ý Ñ³×³Ë³¹»å áã Ëáëù³ÛÇÝ ¹ñë¨áñáõÙ ÝÏ³ï»É »Ýù ÙÇ³ÛÝ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó í³ñùáõÙ: ÆëÏ ¹ñ³Ï³Ý ëå³ëáõÙÝ»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý “rub one's hands”-Á (Ó»éù»ñÁ ß÷»É) Å»ëïÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: 

²í³Ý¹³µ³ñ ³ÕçÇÏÝ»ñÇÝ ëáíáñ»óÝáõÙ »Ý, áñ ¹Ûáõñ³µáñµáùáõÃÛáõÝÁ 
½ñÏáõÙ ¿ Ýñ³Ýó ·ñ³íãáõÃÛáõÝÇó: ê³Ï³ÛÝ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ï³Ý³Ûù Çñ»Ýó 
½³ÛñáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ÝáõÛÝù³Ý Ñ³×³Ë³ÏÇ ¨ ÝáõÛÝ ë³ëïÏáõÃÛ³Ùµ ¨ 
×Çßï ³ÛÝå»ë, ÇÝãå»ë ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ: ²Ûëå»ë ûñÇÝ³Ï` “grab someone's hair” 
Å»ëïÁ (ù³ß»É ÇÝã-áñ Ù»ÏÇ Ù³½»ñÁ), áñÁ Ï³Ý³Ýó µÝáñáß Å»ëï-é»³ÏóÇ³ ¿, 
û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ½³ÛñáõÛÃÇ 
Ñáõ½³íÇ×³ÏáõÙ: ²Ù»Ý³µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñÁ, áñáÝó ¹»åùáõÙ ÏÇñ³éíáõÙ ¿ 
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³Û¹ Å»ëïÁ ½³ñÙ³ÝùÁ, íñ¹áíÙáõÝùÁ, í³ËÁ, Ñáõë³Ñ³ïáõÃÛáõÝÁ, áõñ³ËáõÃÛáõÝÝ 
»Ý:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ “cover one's face with one's hands” (»ñ»ëÁ 
Ó»éù»ñáí ÷³Ï»É) Å»ëïÁ ³é³í»É³å»ë û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Ï³Ý³Ûù, »ñµ É³ÉÇë »Ý, 
íßï³ÝáõÙ, ³ÛÉ³ÛÉíáõÙ, ³Ù³ãáõÙ: îíÛ³É Å»ëïÁ Ý³Ë³ï»ëí³Í ¿ Ñ»Ýó ÑáõÛ½Ç 
³ñï³Ñ³ÛïÙ³Ý, ³ÛÉ áã Ã»   ÑáõÛ½Á Ã³ùóÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ. ëáíáñ³µ³ñ Ã³ùóÝáõÙ »Ý 
³ñóáõÝùÝ»ñÁ (áñå»ë íßïÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ) Ï³Ù ³Ûï»ñÇ Ï³ñÙñ»ÉÁ (áñå»ë 
³Ù³ã»Éáõ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ), ³ÛÉ áã Ã» µáõÝ íßïÇ Ï³Ù ³ÙáÃÇ ÑáõÛ½»ñÁ: 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ “bury one's head in one's hands”; “put 
one's head in one's hands”; “bow one's head” Å»ëïÁ ·ÉË³íáñ³å»ë û·ï³·áñÍáõÙ 
»Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ: 

 “Wring оnе’s hands” (Ó»éù»ñÁ Ïáïñ³ï»É) Å»ëïÁ ëáíáñ³µ³ñ 
û·ï³·áñÍíáõÙ ¿ ³ÛÝ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ, »ñµ Å»ëïÁ óáõÛó ïíáÕÁ ß³ï ¿ áõ½áõÙ, 
µ³Ûó áã ÙÇ Ï»ñå ãÇ Ï³ñáÕ ³½¹»É Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÁÝÃ³óùÇ íñ³: 
ê»÷³Ï³Ý ³Ý½áñáõÃÛ³Ý ½·³óáÕáõÃÛáõÝÁ ï³Ýç³ÉÇó ¿ Å»ëïÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³Ù³ñ, 
¨ Ý³ Ó·ïáõÙ ¿ ÇÝã-áñ µ³Ý ³Ý»É ¨ Ï³ï³ñáõÙ ¿ Å»ëï³ÛÇÝ ß³ñÅáõÙ: êáíáñ³µ³ñ 
Å»ëïÇ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ¹ñ³ Ñ»ï Ù»Ïï»Õ áõÅ»Õ µ³ó³ë³Ï³Ý Ñáõ½³åñáõÙ ¿ áõÝ»ÝáõÙ` 
íÇßï, í³Ë ÇÝã-áñ Ù»ÏÇ Ñ³Ù³ñ, Ã³ËÇÍ ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ³Û¹ Å»ëïÁ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë û·ï³·áñÍáõÙ »Ý Ï³Ý³Ûù:   Æ·³Ï³Ý 
ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇÝ µÝáñáß Å»ëï»ñÇó ¿ Ý³¨ “stamp one’s foot”-Á 
(áïù»ñáí ¹á÷»É), áñÁ Ý³Ë³ïÇåáñ»Ý Ï³åí³Í ¿ ùÙ³Ñ³× »ñ»Ë³ÛÇ Ï³Ù ÏÝáç 
Ñ»ï: 

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ÙÇ³ÛÝ ÏÝáçÝ ¿ µÝáñáß (ïÕ³Ù³ñ¹áõ í³ñùáõÙ 
³ÛÝ ã»Ýù ³ñÓ³Ý³·ñ»É) faint (áõß³Ã³÷í»É) Å»ëïÁ` ÙÇ ß³ñù ÑáõÛ½»ñÇª 
áõñ³ËáõÃÛ³Ý, íßïÇ, í³ËÇ  ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ:   

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ù³ñ¹áõ áã Ëáëù³ÛÇÝ í³ñùáõÙ  
¹ÇÙ³ËáëáõÃÛ³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó Ï»ÝïñáÝ³Ï³Ý ï»Õ ¿ ·ñ³íáõÙ ¹»ÙùÇ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ: 

  ¸ÇÙ³ËáëáõÃÛ³Ùµ ¹ñë¨áñí³Í ÑáõÛ½»ñÇ (í³Ë, Ñ³Ï³Ïñ³Ýù, 
áõñ³ËáõÃÛáõÝ, ½³ÛñáõÛÃ, ½³ñÙ³Ýù) Ù»Í Ù³ëÝ ³é³í»É ×Çßï ¿ ÁÝÏ³ÉíáõÙ 
Ï³Ý³Ýó ¹»åùáõÙ: Î³Ý³Ýó ¹ÇÙ³Ëáë³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñáõÙ ³é³ç³ï³ñÁ 
³ãù»ñÇ ³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ ¿ Ï³Ù Ñ³Û³óùÁ, áñÁ Ñ³Õáñ¹íáõÙ ¿ ³Û¹ 
ß³ñÅ³ëáõÛÃÇ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ï³ñµ»ñ áñáß³ñÏÇãÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ` 
“look down”-Á (óáõÛó ¿ ï³ÉÇë ³ÙáÃ, í³ñ³ÝÙáõÝù, íÇßï, ¹Å·áÑáõÃÛáõÝ), “widen 
the eyes”, “flutter the eyes”-Á (Ñ³ïáõÏ ¿ í³ËÇ ¨ ½³ñÙ³ÝùÇ ¹»åùáõÙ): ²ãù»ñÇ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ñ³ëÏ³Ý³É ¨ í»ñÍ³Ý»É ó³ÝÏ³ó³Í Ñáõ½³Ï³Ý 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ: 

  Î³Ý³Ûù ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÝóÇó ³í»ÉÇ  Ñ³×³Ë »Ý Çñ»Ýó ËáëùÝ áõÕ»ÏóáõÙ   
¹»ÙùÇ ï³ñµ»ñ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñáí ïËñáõÃÛ³Ý áõ í³ËÇ 
Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ: ÐáõÛ½»ñÇ ¹ÇÙ³Ëáë³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÁ ³éÑ³ë³ñ³Ï µÝáñáß 
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¿ Ï³Ý³Ýó í³ñù³·ÍÇÝ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 5, ¿ç 26), áñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 
»ÝÃ³¹ñ»É, áñ Ï³Ý³Ûù ã»Ý Ï³ñáÕ³ÝáõÙ Ã³ùóÝ»É Çñ»Ýó ÑáõÛ½»ñÁ:  

àã Ëáëù³ÛÇÝ í³ñùÇ Ñ³çáñ¹ µ³Õ³¹ñÇãÁ ßáß³÷áÕ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÝ »Ý 
(ï³Ï»ëÇÏ³Ý):  ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ   
ÝÏ³ïíáõÙ »Ý  Ý³¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó áõ Ï³Ý³Ýó ßáß³÷áÕ³Ï³Ý í³ñùáõÙ:  
ØÇÙÛ³Ýó ¹Çåã»Éáõ ³Ù»Ý³ï³ñ³Íí³Í Ó¨Á Ó»éùë»ÕÙáõÙÝ ¿, áñÁ   ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ 
Çñ Ï³ï³ñÙ³Ý Ó¨áí, áõÅáí ¨ ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ: â³÷Çó ³í»ÉÇ áõÅ»Õ Ó»éùë»ÕÙáõÙÁ 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ï³ñµ»ñ³ÏÇã ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ ¿. ³Û¹å»ë »Ý í³ñíáõÙ 
ÙÇïáõÙÝ³íáñ` ó³ÝÏ³Ý³Éáí ß»ßï»É Çñ»Ýó áõÅÁ: Ò»éùë»ÕÙÙ³Ý ³Ù»Ý³³·ñ»ëÇí 
Ó¨Á û·ï³·áñÍáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 6, ¿ç 26): ²ÛÝ µÝáñáß ¿ 
³·ñ»ëÇí, ÇßËáÕ ïÕ³Ù³ñ¹áõÝ, áñÝ ¿É ÙÇßï  Ó»éùë»ÕÙÙ³Ý Ý³Ë³Ó»éÝáÕÝ ¿ take 
/ squeeze one’s hand firmly; shake hands with smb.; clasp/ grab / grasp smb.'s hand: 
ê³Ï³ÛÝ Ï³Ý³Ûù »ñµ»ÙÝ ëïÇåí³Í »Ý óáõó³¹ñ»É ³Ùáõñ Ó»éùë»ÕÙáõÙ` 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³ÝóÇó å³ßïå³Ýí»Éáõ Ñ³Ù³ñ:  

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ñ³Õáñ¹³Ïóí»ÉÇë ßáÛ»ÉÁ, 
Ñ³Ùµáõñ»ÉÁ Ï³ï³ñáõÙ »Ý Ëñ³Ëáõë³Ï³Ý, Ñáõ½³Ï³Ý ³ç³ÏóáõÃÛ³Ý 
·áñÍ³éáõÛÃ: Ð³ÙµáõÛñÁ, áñå»ë ýÇ½ÇÏ³Ï³Ý ß÷Ù³Ý ï³ññ, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ýó í³ñùáõÙ ¹ÇïíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ùï»ñÙÇÏ 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹»åùáõÙ. kiss the guy on the cheek; kiss his hand; kiss him 
gently on the forehead; kiss him long and passionately; throw a kiss; give him a kiss; kiss 
the back of his neck: 

àã Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóÙ³Ý ³ÛÝåÇëÇ ÙÇçáó, ÇÝãåÇëÇÝ ·ñÏ»ÉÝ ¿ (hug 
smb.; hug smb. from behind), ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ÃáõÛÉ ë»éÇ 
Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ ß÷áõÙÝ»ñáõÙ, ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ßñç³ÝáõÙ ³ÛÝ ³ÝÑ³Ù»Ù³ï 
ùÇã ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 6, ¿ç 26): ¶ñÏ³Ë³éÝáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃáí, áõÅáí, 
ï¨áÕáõÃÛ³Ùµ áñáßíáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ 
Ýß³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ  (embrace  smb. tightly;  give a hug; carefully embrace smb.; hold smb. 
in a tender embrace; put smb.'s arm around smb): 

àõëÇÝ Ï³Ù Ù»çùÇÝ Ã÷Ã÷³óÝ»ÉÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ µÝáñáß ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
(ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 6, ¿ç 26): ²Û¹ áã Ëáëù³ÛÇÝ Å»ëï»ñÁ (pat smb. on the head; pat 
smb.'s head; pat smb. on the arm; pat smb.’s hand;  

pat smb. on the back;  tap smb. on the knee;  tap/ dab smb. on the shoulder;  hit smb. on 
the upper arm) Ù»ÏÝ³µ³ÝíáõÙ »Ý áñå»ë µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ, 
Ù³ëÝ³ÏóáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ëñ³ËáõëÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ:  ¸ñ³Ýù ·áñÍÝ³Ï³ÝáõÙ 
³éÏ³ »Ý µáÉáñ ï³ñÇù³ÛÇÝ ËÙµ»ñáõÙ ¨ û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý Ý³¨ ½ñáõó³ÏóÇ 
áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ ·ñ³í»Éáõ Ñ³Ù³ñ: 

Ðåí»ÉÁ É³ÛÝáñ»Ý ï³ñ³Íí³Í ¿ áã Ëáëù³ÛÇÝ ß÷Ù³Ý ³ßË³ñÑáõÙ: 
î³ñ³µÝáõÛÃ ÑåáõÙÝ»ñÁ ½ñáõó³ÏóÇ ã³ñï³Ñ³Ûï³Í ½·³óÙáõÝùÝ»ñÇ óáõóÇãÝ»ñÝ 
»Ý (touch smb.'s hand; touch with the tips of one's fingers; touch smb.'s elbow; touch 
smb.'s knees with yours; touch smb.'s chest; touch the back of smb.'s head; tip ): ¸ñ³Ýù 
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Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É ùÝùáõß, ëÇñ³ÉÇñ, Ã»Ã¨, áõÅ»Õ, ÏáåÇï, íÇñ³íáñáÕ ¨ ³í»ÉÇ 
Ñ³×³Ë ÝÏ³ïíáõÙ »Ý Ï³Ý³Ýó í³ñùáõÙ (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 6, ¿ç 26):  

  àã Ëáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ 
³ÕÛáõë³ÏÝ»ñáõÙ: 

 
²ÕÛáõë³Ï 5 

Þ³ñÅ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ 
 

  Ï³Ý³Ûù ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 

Å»ëï»ñ 55% 45% 
¹ÇÙ³ËáëáõÃÛáõÝ 60% 40% 

 
 

²ÕÛáõë³Ï 6 
Þáß³÷áÕ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ (ï³Ï»ëÇÏ³Ý) Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ 

 
  Ï³Ý³Ûù ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 

Ó»éùë»ÕÙáõÙ 30% 70% 
Ñ³ÙµáõÛñ 60% 40% 
·ñÏ³Ë³éÝáõÃÛáõÝ 75% 25% 
áõëÇÝ Ï³Ù Ù»çùÇÝ Ã÷Ã÷³óÝ»É 20% 80% 
ÑåáõÙ 75% 25% 

 
 

Ð»ï³½áï»Éáí ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ áã Ëáëù³ÛÇÝ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ` Ï³ñ»ÉÇ ¿ »½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ·»Ý¹»ñÁ 
ã³÷³½³Ýó Ï³ñ¨áñ ¹»ñ ¿ Ï³ï³ñáõÙ ßáß³÷áÕ³Ï³Ý, ß³ñÅ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ 
¹ÇÙ³Ëáë³Ï³Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç: ÜÏ³ñ³·ñ»Éáí ó³ÝÏ³ó³Í ³ÝÑ³ïÇ 
í³ñù³·ÇÍÁ áñáß³ÏÇ Çñ³íÇ×³ÏáõÙ` Ù»Ýù Ï³ñáÕ »Ý ×ß·ñïáñ»Ý áñáß»É, Ã» 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ áñ ïÇåÇÝ ¿ å³ïÏ³ÝáõÙ ³Û¹ Ù³ñ¹Á:  

ºñÏñáñ¹ »ÝÃ³·ÉËáõÙ (§Ð³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ 
Ï³Ý³Ýó Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý ËáëùáõÙ¦) ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ  áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏíáõÙ  Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ³ñ³Ï³Ý 
¨ Ç·³Ï³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ: Ð³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ³é³ÝÓÇÝ ÙÇçáóÝ»ñ 
·Ý³Ñ³ïíáõÙ »Ý áñå»ë ³í»ÉÇ Ç·³Ï³Ý  Ï³Ù ³í»ÉÇ ³ñ³Ï³Ý` ³ÝÏ³Ë 
ÏÇñ³éáÕÇ Çñ³Ï³Ý ë»éÇó: Ð³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Å³Ù³Ý³Ï 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ Ñ³Õáñ¹íáõÙ ¿ Ó³ÛÝ³ÛÇÝ Ýñµ»ñ³Ý·Ý»ñÇ ÙÇçáóáí:  
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²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñáõ½³é³ï 
û·ï³·áñÍ»ÉÁ µÝáñáß ¿ Ñ»Ýó Ï³Ý³Ýó: ²ñï³Ñ³Ûïã³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ÑáõÛ½»ñÇ 
³Ù»Ý³Ù»Í ù³Ý³ÏáõÃÛáõÝÁ ¨° ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, ¨° Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ 
í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ Ýñ³Ýó µÕ³í»Éáí ³ñí³Í ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: ÀÝ¹ áñáõÙ, 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó  í³ñùÁ µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ to roar, to bellow, to snarl, to grunt, to croak  
µ³Û»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: ´³ñÓñ³Ó³ÛÝ ËáëùÁ, áñå»ë Ï³ÝáÝ, Ñ³ïáõÏ ¿, 
ÇÝùÝ³·áÑáõÃÛ³ÝÁ,  ÙÇÝã¹»é ó³Íñ³Ó³ÛÝ ËáëùÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë Ù³ñ¹áõ ½áõëå, 
Ñ³Ù»ëï ¨ ÃáõÛÉ ÉÇÝ»ÉÁ: Ò³ÛÝÇ µ³ñÓñáõÃÛ³Ý ÝÏ³ï»ÉÇ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñÁ 
½ñáõó³ÏóÇ ¹Ûáõñ³½·³óáõÃÛáõÝÝ áõ Ñáõ½í³ÍáõÃÛáõÝÝ »Ý íÏ³ÛáõÙ: Î³Ý³Ýó 
Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ í³ñùÁ  µÝáõÃ³·ñíáõÙ ¿ to scream, to yell µ³Û»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: 

  Ð³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇó »Ý Ó³ÛÝÇ ¨ ïáÝÇ 
ÝÏ³ñ³·ñ»ñÁ, áñáÝóáí ³ñï³ë³Ýí»É ¿ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ µ³Ý³íáñ ï»ùëïÁ, ÁÝ¹ 
áñáõÙ` ³Ù»ÝÇó Ñ³×³Ë áõÕ»Ïóí»Éáí ½³ÛñáõÛÃÇ ÑáõÛ½áí (to groan loudly (î), to say 
affronted (î), to mutter (î/Î), to murmur (î), to splutter (Î), to explode (î/Î), to hiss 

(Î) ): 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ Ï³Ý³Ýó Ñ³Ù³ñ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ¿ 

ó³Íñ³Ó³ÛÝ, ßßáõÏáí Ëáë»ÉÁ (to whisper) (ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 7, ¿ç 28): îËñáõÃÛ³Ý 
å³ÑÇÝ ËáëùÁ ÑÝãáõÙ ¿ ³í»ÉÇ ó³Íñ³Ó³ÛÝ áõ Ñ³Ý¹³ñï: ÞßáõÏáí Ëáë»ÉÁ, 
³ÝÏ³ëÏ³Í, áõÝÇ Çñ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý Ýå³ï³ÏÁª ËáëùÇÝ Ñ³Õáñ¹»É áñáß³ÏÇ 
Ùï»ñÙáõÃÛ³Ý, ËáñÑñ¹³íáñáõÃÛ³Ý Ï³Ù Ã³Ë³ÝÓ³ÝùÇ »ñ³Ý·Ý»ñ: ´Ý³Ï³Ý ¿, áñ 
Ï³Ý³Ýó ËáëùÝ áõÕ»ÏóáÕ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý 
³Ù»Ý³Ñ³×³Ë³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó  »Ý cry; cry one’s eyes out; wail; mourn; 
weep; sob; be in floods of tears Ó¨»ñÁ, áñáÝù ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý 
ïËñáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÇë: îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó í³ñùáõÙ ÝáõÛÝå»ë ãÇ µ³ó³éíáõÙ 
É³ó ÉÇÝ»ÉÁ (to cry), ë³Ï³ÛÝ ³í»ÉÇ Ñ³½í³¹»å ¿ Ñ³Ý¹ÇåáõÙ: 

Smile, giggle, laugh  Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý  ÙÇçáóÝ»ñÁ  Ñ³ïáõÏ 
»Ý Ã»° ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó, ¨ Ã»° Ï³Ý³Ýó, ë³Ï³ÛÝ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ 
É»½í³Ï³Ý ÷³ëï³Ï³Ý Ñ³ñáõëï ÝÛáõÃÇ  ùÝÝáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ  ÏÇÝÁ 
³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ÅåïáõÙ ¿ áõñ³ËáõÃÛ³Ý Ñáõ½³íÇ×³ÏáõÙ, ÇëÏ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
ßáõñÃ»ñÇÝ Ñ³×³Ë³ÏÇ ÅåÇï ¿ Ñ³ÛïÝíáõÙ µ³ó³ë³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñÇ` 
ÝÛ³ñ¹³ÛÝáõÃÛ³Ý, í³ËÇ, ß÷áÃÙáõÝùÇ ¹»åùáõÙ: ÆÝùÝ³·áÑ ÅåÇïÁ, Ñ»·Ý³Ï³Ý 
ÅåÇïÁ, ùÙÍÇÍ³ÕÁª ³ñï³Ñ³Ûïí³Í “simper, grin”  µ³Û»ñáí, ÉÇÝ»Éáí 
Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáó, Ñ³ïáõÏ »Ý ÙÇ³ÛÝ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó 
(ï»°ë ³ÕÛáõë³Ï 7, ¿ç 28):  

¸Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ ³ÝÁÝ¹Ù»ç 
³Ý¹³¹³ñ Ëáëù ã¿: Þ³ï Ñ³×³Ë µ³Ý³íáñ ß÷áõÙÁ Ý»ñ³éáõÙ ¿ ÉéáõÃÛáõÝ  ¨ áñáß 
¹»åù»ñáõÙ ³ÛÝ ³í»ÉÇ µ³ñÓñ ¿ ·Ý³Ñ³ïíáõÙ, ù³Ý ËáëùÁ: ÈéáõÃÛáõÝÁ Ï³Ý³Ýó 
¹»åùáõÙ ³í»ÉÇ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ¿ í³ËÇ ¨ ½³ñÙ³ÝùÇ ÑáõÛ½»ñ ³ñï³Ñ³Ûï»ÉÇë, 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¹»åùáõÙ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ½³ÛñáõÛÃÇ, í³ËÇ ¨ 
áõñ³ËáõÃÛ³Ý ÑáõÛ½»ñ ³åñ»ÉÇë: 
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Ð³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý µÝáõÃ³·ñ»ñÇó ¿ Ý³¨ Ñá·áóÁ:   
Î³Ý³Ýó ËáëùáõÙ gasp, sigh Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ  Ç 
Ñ³Ûï »Ý ·³ÉÇë  Ï³Ý³Ýó ³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛ³Ý ¨ Ñáõ½ÙáõÝùÇ, ÇëÏ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó  
¹»åùáõÙª ß÷áÃÙáõÝùÇ Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ:  

²ÛëåÇëáí, Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛáõÝÝ ³é³í»É Ñ³×³Ë 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó í³ñù³·ÍáõÙ ½³ÛñáõÛÃÇ Ñáõ½³íÇ×³ÏáõÙ, ÇëÏ 
Ï³Ý³Ýó í³ñù³·ÍáõÙ ³ÛÝ µÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ¿ í³ËÇ áõ ïËñáõÃÛ³Ý 
Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñÇÝ: îËñáõÃÛ³Ý ÑáõÛ½Ç Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ  
³í»ÉÇ ï»ë³Ý»ÉÇ ¿ Ï³Ý³Ýó, ù³Ý  ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ:   

  Ð³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ Ñáõ½³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ íÇ×³Ï³·ñáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ 
³ÕÛáõë³ÏáõÙ: 

²ÕÛáõë³Ï 7 
Ð³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ÙÇçáóÝ»ñÁ Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ 

 

 Î³Ý³Ûù îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ 

ßßáõÏ, ÷ë÷ëáó, ùã÷ãáó 85% 15% 

µÕ³íáó, ·áé·áéáó, ·áéáõÙ·áãÛáõÝ, ·é·éáó 40% 60% 
É³ó 70% 30% 
ÍÇÍ³Õ, ÅåÇï, ùñùçáó, ÏãÏãáó 75% 25% 
ùÙÍÇÍ³Õ, ËÝ¹áõù 25% 75% 
¹³¹³ñ, ÉéáõÃÛáõÝ, ³ÝËáëáõÃÛáõÝ 40% 60% 
Ñá·áó 65% 35% 

  
²ÛëåÇëáí, ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñÇ É»½í³Ï³Ý 

÷³ëï³Ï³Ý ÝÛáõÃÇ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÑÝ³ñ³íáñáõÃÛáõÝ ¿ ï³ÉÇë å³ñ½»Éáõ, áñ 
Ëáëù³ÛÇÝ, áã Ëáëù³ÛÇÝ ¨ Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²Û¹ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ µ³ó³ïñíáõÙ »Ý 
Ñ»ï¨Û³É å³ï×³éÝ»ñáí. Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý 
Ï³éáõóí³ÍùÇ ¨ ³ñï³ùÇÝ ï»ëùÇ ³ÏÝÑ³Ûï ï³ñµ»ñáõÃÛ³Ùµ, Ñ³Ýñ³ÛÇÝ 
ï³ñµ»ñ ¹»ñ»ñÇ Ï³ï³ñáõÙáí ¨ í³ñùÇ áõ Ùï³ÍáÕáõÃÛ³Ý ÇÝùÝ³ïÇå 
Ñ³Ïí³ÍáõÃÛ³Ùµ: 

²Ý·ÉÇ³Ï³Ý »ñ·ÇÍ³Ï³Ý ËáëáõÛÃáõÙ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ 
³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ, Ï³Ý³Ýó ¨ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ, ÑáõÛ½»ñÇ ³Ûë Ï³Ù 
³ÛÝ ³é³çÝ³ÛÝáõÃÛ³Ý ¨ ¹ñ³Ýó É»½í³Ï³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³Ó¨»ñÇ Ù»ñ 
áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ñ³Ý·áõÙ »Ýù Ñ»ï¨Û³É »½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ.  

1. Ð³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
³½·³ÛÇÝ Ë³éÝí³ÍùÇ ¨ Ñá·»Ï»ñïí³ÍùÇ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, 
¿ÃÝáÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ³ÝËáõë³÷»ÉÇáñ»Ý 
¹ñë¨áñíáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ¨ Ï³Ý³Ýó ËáëùÇ ï³ñµ»ñ Ù³Ï³ñ¹³ÏÝ»ñáõÙ: 
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ÀÝ¹ áñáõÙ, ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇ Ñ³Ýñ³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ µÝáõÃ³·ÇñÁ 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý  ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ µ³í³Ï³ÝÇÝ É³ÛÝ ¿ áõ µ³½Ù³½³Ý` ³ÙáõëÝ³Ï³Ý 
³ÝÑ³í³ï³ñÙáõÃÛáõÝ (20%), ÑÇÙ³ñáõÃÛáõÝ (20%),  ³ñï³ùÇÝ ï»ëù (15%), 
ß³ï³ËáëáõÃÛáõÝ (10%), Ñ³ñµ»óáÕáõÃÛáõÝ (15%), ÷»ë³-½áù³Ýã 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ( 20%): 

2.   ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý Ëáëù³ÛÇÝ 
Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ  Ñ³ïÏ³å»ë µ³é³ÙÇ³íáñÝ»ñáí ¨ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý áñáß³ÏÇ 
Ï³éáõÛóÝ»ñáí:  

• Àëï íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ³Ý·ÉÇ³óÇ ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ Çñ»Ýó 
ËáëùáõÙ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý ³í»ÉÇ Ù»Í Ãíáí åÇï³Ï³íáñáÕ-·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý 
µ³é»ñ, ù³Ý Ï³Ý³Ûù (Î-30%, î-70%): ²Ý·ÉÇ³óÇ ïÕ³Ù³ñ¹Á ÏÝáçÁ 
·Ý³Ñ³ï»ÉÇë ÏÇñ³éáõÙ ¿ í»ñçÇÝÇë ³ñï³ùÇÝÁ áñ³ÏáÕ µ³é³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñª 
ÁÝ¹ áñáõÙ ³Ûë áñ³ÏáõÙÝ»ñÁ ã»Ý Ñ³Ï³ëáõÙ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ñ³ë³ñ³ÏáõÃÛ³Ý Ù»ç 
ÁÝ¹áõÝí³Í ·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÇÝ: îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñ³ëó»ÇÝ 
·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÝ»ñ ï³ÉÇë Ï³Ý³Ûù û·ï³·áñÍáõÙ »Ý µ³é³ÛÇÝ ³ÛÝåÇëÇ 
ÙÇ³íáñÝ»ñ, áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ »Ý ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ³ñï³ùÇÝ ï»ëùÁ, 
Ï³½Ùí³ÍùÁ, Ë»ÉùÁ, µ³ñ»Ñá·áõÃÛáõÝÁ, ³½ÝíáõÃÛáõÝÁ, Ù»Í³Ñá·áõÃÛáõÝÁ ÝßáÕ 
µ³é»ñáí: ´³ó³ë³Ï³Ý ·Ý³Ñ³ï³Ï³ÝÇ ¹»åùáõÙ ÏÝáç ËáëùáõÙ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë 
ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó áõÕÕí³Í ½·³ÉÇ ù³Ý³ÏáõÃÛ³Ùµ Ñáõ½³·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý 
µ³é³å³ß³ñ, áñÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ ïÕ³Ù³ñ¹áõ ËáëùÇ ¨ í³ñù³·ÍÇ 
µ³ó³ë³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñÁª ³ÝÙïáõÃÛáõÝÁ, ÃáõÉ³ÙïáõÃÛáõÝÁ, ÏáåïáõÃÛáõÝÁ, 
¹³Å³ÝáõÃÛáõÝÁ, »ë³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ³ÝÏ³ÛáõÝáõÃÛáõÝÁ Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ: 

• îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó ËáëùáõÙ Ç Ñ³Ûï ¿ ·³ÉÇë ·é»ÑÏ³ËáëáõÃÛ³Ý, 
³Ýå³ñÏ»ßï µ³é»ñÇ áõ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ý Ñ³ÏáõÙ         
(Î-15%,î-85%): ´Ýáñáß ¿ Ý³¨ ËáëùÇ ¹Çï³íáñÛ³É ·é»ÑÏ³óÙ³Ý ÙÇïáõÙÁ:  

• Î³Ý³Ýó  ËáëùáõÙ ³éÏ³ »Ý áõÅ·Ý³óÝáÕ µ³é»ñ, áñáÝù ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ 
»Ý ï³ñµ»ñ Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñ (Î-60%, î-40%):  

• ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ áõÕÕí³ÍáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý Ý³¨ 
ï³ñµ»ñ Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÃÛ³Ùµ: ÀÝ¹ áñáõÙª Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ 
¹ñ³Ýù ·»ñ³ÏßéáõÙ »Ý (Î-55%,î-45%): îÕ³Ù³ñ¹ÇÏ û·ï³·áñÍáõÙ »Ý 
Ó³ÛÝ³ñÏáõÃÛáõÝÝ»ñ áõñ³ËáõÃÛ³Ý, ½³ñÙ³ÝùÇ, ½³ÛñáõÛÃÇ, ïÑ³×áõÃÛ³Ý, 
µ³í³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ³ï»ÉáõÃÛ³Ý Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñáõÙ: ì³ËÇ, Ã³ËÍÇ, 
ÑÇ³óÙáõÝùÇ, ½ÕçÙ³Ý ¨ Ñ³í³ÝáõÃÛ³Ý ÑáõÛ½»ñÁ  Áëï íÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý 
ïíÛ³ÉÝ»ñÇ ³é³í»É³å»ë µÝáñáß »Ý Ï³Ý³Ýó ËáëùÇÝ: 

• îÕ³Ù³ñ¹áõ ¨ ÏÝáç Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý í³ñùáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í 
·»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ù³Ï³ñ¹³ÏáõÙ ¹ñë¨áñíáõÙ 
»Ý ½»Õãí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ÙÇçáóáí (Î-30%, î-70%), áñáÝù Áëï ¿áõÃÛ³Ý áõÅ·ÇÝ 
ÑáõÛ½Ç ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ É»½í³Ï³Ý ÝáñÙ³ïÇí Ó¨³ÝÙáõßÝ»ñÇ Ï³½Ù³ÉáõÍÙ³Ý 
³ñ¹ÛáõÝù »Ý: 
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• ´ÝáõÃ³·ñ³Ï³Ý ¿ Ý³¨ ³Ý³í³ñï Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Î-60%, î-
40%), ÷áË³Ï»ñåí³Í Ï³éáõÛóÝ»ñÇ (Î-65%, î-35%), ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Î-20%, 
î-80%) ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ, ÁÝ¹ áñáõÙ, ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÁ ·ÉË³íáñ³å»ë 
û·ï³·áñÍáõÙ »Ý áñå»ë ¹³¹³ñ` »ñÏËáëáõÃÛ³Ý Ñ³çáñ¹ ÷áõÉÁ Ùï³Í»Éáõ 
Ñ³Ù³ñ, ÇëÏ Ï³Ý³Ýó ËáëùáõÙ ÏñÏÝáõÃÛáõÝ ÍÝáÕ å³ï×³éÝ»ñÇó »Ý Ñáõ½ÙáõÝùÁ ¨ 
áõñ³ËáõÃÛáõÝÁ: Ðáõ½³Ï³Ý ³åñáõÙÝ»ñÇ ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ý ¹»åùáõÙ Ï³Ý³Ýó ËáëùÁ 
³ãùÇ ¿ ÁÝÏÝáõÙ Ý³¨ µ³ó³Ï³Ýã³Ï³Ý Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÇ (Î-70%,î-30%) 
ÏÇñ³éáõÃÛ³Ùµ:  

3. ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ Ï³ñÍñ³ïÇå»ñÁ ¿³Ï³Ýáñ»Ý ³½¹áõÙ »Ý Ý³¨ Ù³ñ¹áõ áã 
Ëáëù³ÛÇÝ í³ñùÇ íñ³: ²Û¹ ³½¹»óáõÃÛáõÝÁ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ ß³ñÅ³µ³ÝáõÃÛ³Ý 
(Å»ëï»ñ, ¹ÇÙ³ËáëáõÃÛáõÝ) ¨ ßáß³÷áÕ³Ï³Ý (Ó»éùë»ÕÙáõÙ, Ñ³ÙµáõÛñ, 
·ñÏ³Ë³éÝáõÃÛáõÝ, ÑåáõÙ, áõëÇÝ Ï³Ù Ù»çùÇÝ Ã÷Ã÷³óÝ»É) ÙÇçáóÝ»ñáí, áñáÝù 
Ñ³ïáõÏ »Ý Ã»° Ù»Ï, Ã»° ÙÛáõë ë»éÇÝ: 

• Î³Ý³Ýó áã Ëáëù³ÛÇÝ í³ñùÇ Ñ³Ù³ñ ³í»ÉÇ Ýß³Ý³Ï³ÉÇ »Ý í³ËÇ, 
ïËñáõÃÛ³Ý, áõñ³ËáõÃÛ³Ý, ½³ÛñáõÛÃÇ, ½³ñÙ³ÝùÇ, ïÑ³×áõÃÛ³Ý ÑáõÛ½»ñÁ, áñáÝù 
Ñ³ïÏ³å»ë ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Å»ëï³ÛÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 
ÙÇçáóáí, ÇëÏ ÑáõÛ½»ñÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ¹ÇÙ³ËáëáõÃÛ³Ý Ó¨»ñÁ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë 
û·ï³·áñÍíáõÙ »Ý áõñ³ËáõÃÛ³Ý å³ñ³·³ÛáõÙ: ìÇ×³Ï³·ñ³Ï³Ý ïíÛ³ÉÝ»ñÁ 
óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ ¹ÇÙ³Ëáë³Ï³Ý (Î-60%, î-40%)  ¨ Å»ëï³ÛÇÝ (Î-55%, î-
45%)  Ñáõ½³åñáõÙÝ»ñÁ ³éÑ³ë³ñ³Ï Ñ³ïáõÏ »Ý ÏÝáç í³ñù³·ÍÇÝ, áñÇ ÑÇÙ³Ý 
íñ³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ »ÝÃ³¹ñ»É, áñ Ï³Ý³Ûù ³í»ÉÇ É³í »Ý ïÇñ³å»ïáõÙ Å»ëï»ñÇÝ áõ 
¹ÇÙ³ËáëáõÃÛ³ÝÁ, ÙÇÝã¹»é ïÕ³Ù³ñ¹ÇÏ µ³ó³ë³Ï³Ý Ñáõ½³Ï³Ý ³ñÓ³·³ÝùÝ»ñ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý ·ÉË³íáñ³å»ë Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý áã Ëáëù³ÛÇÝ 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ¹ÇÙ³ËáëáõÃÛ³Ý ïÇå»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: 

• ¶»Ý¹»ñ³ÛÇÝ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ ÝÏ³ïíáõÙ »Ý Ý³¨ ßáß³÷áÕ³Ï³Ý 
í³ñùáõÙ: ²Ùáõñ Ó»éùë»ÕÙáõÙÁ, áñÁ ³é³í»É Ñ³×³Ë ïÕ³Ù³ñ¹Ý ¿ 
Ý³Ë³Ó»éÝáõÙ (Î-30%, î-70%), ³ñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý µÝáñáß Ñ³ïÏ³ÝÇß ¿, áñÇ 
ÙÇçáóáí Ýñ³Ýù ó³ÝÏ³ÝáõÙ »Ý ß»ßï»É Çñ»Ýó áõÅÁ: ÐåáõÙÁ, ßáÛ»ÉÁ (Î-75%, î-
25%), Ñ³Ùµáõñ»ÉÁ (Î-60%, î-40%), ·ñÏ³Ë³éÝáõÃÛáõÝÁ (Î-75%, î-25%) ³í»ÉÇ 
Ñ³×³Ë ÝÏ³ïíáõÙ »Ý ÃáõÛÉ ë»éÇ Ý»ñÏ³Û³óáõóÇãÝ»ñÇ í³ñùáõÙ: àõëÇÝ Ï³Ù 
Ù»çùÇÝ Ã÷Ã÷³óÝ»ÉÁ (Î-20%), î-80%), áñÁ µ³ñ»Ï³Ù³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝùÇ, 
Ëñ³ËáõëÙ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ ¿ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ µÝáñáß ¿ ïÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó: 

4. ²Ý·ÉÇ³Ï³Ý §Ï»Ýó³Õ³ÛÇÝ¦ ³Ý»Ï¹áïÝ»ñáõÙ ï»Õ »Ý ·ï»É Ý³¨ 
Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý Ñ³ñ³Ëáëù³ÛÇÝ ï³ññ»ñ: ²Ûë ÙÇçáóÝ»ñÇ û·ï³·áñÍáõÙÁ 
³é³í»É³å»ë µÝáñáß ¿ Ï³Ý³Ýó ËáëùÇÝ: Ò³ÛÝÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ñ»ßïáõÃÛ³Ùµ 
Ñ³Õáñ¹íáõÙ »Ý ³ÛÝåÇëÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÑáõÛ½»ñ ¨ Ñáõ½³íÇ×³ÏÝ»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ý 
í³ËÁ, ½³ÛñáõÛÃÁ, áõñ³ËáõÃÛáõÝÁ, Ã³ËÇÍÁ, ½³ñÙ³ÝùÁ, µ³ñÛ³ó³Ï³ÙáõÃÛáõÝÁ, 
³ÝÑ³Ý·ëïáõÃÛáõÝÁ, ÇÝùÝ³íëï³ÑáõÃÛáõÝÁ: îÕ³Ù³ñ¹Ï³Ýó í³ñùáõÙ 
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Князян Анна Тариеловна 
 

Гендерный аспект английского юмористического дискурса 
(языковые и социокультурные проявления) 

 
  

 
РЕЗЮМЕ 

 
В данной диссертационной работе исследуются гендерные различия 

коммуникативной личности, отраженные в английском юмористическом дискурсе.  
Материалом исследования социокультурных и языковых особенностей 

гендерных стереотипов послужили английские анекдоты бытовой тематики. Нами 
было проанализировано более 1000 английских “бытовых” анекдотов. 

Цель настоящего исследования состоит в выявлении гендерных особенностей 
лингвистического выражения эмоций (радости, грусти, страха, гнева и удивления), 
которые отражены в английском юмористическом дискурсе. Рассмотрены также 
стереотипы, отражающие обобщенные суждения о качествах и свойствах, которые 
присущи мужчинам и женщинам, и различия, существующие между ними. 

Актуальность данной диссертационной работы связана с тем, что особенно в 
последние годы, термин “гендер” еще  более  широко  обсуждается  в научных и 
общественных кругах, в том числе и в Армении. Гармоничное развитие гендерных 
отношений рассматривается как часть общего процесса демократизации. Гендер, 
гендерные отношения, гендерная культура присутствуют в современных процессах 
конструирования общества и общественных отношений В результате социально-
экономических и политических изменений, происходящих в мире углубляется 
неравенство гендерных отношений во всех сферах общественной жизни: 
политической, психологической, экономической, языковой и т.д. Таким образом, 
исследование гендерных различий становится еще более актуальным, поскольку 
гендерное равенство является непременным условием для развития всех сторон 
общественной жизни.  

Научная новизна исследования заключается в проведении лингвистического 
исследования на стыке трех дисциплин: социокультурологии, структурной и 
гендерной лингвистики.   В современной лингвогендерологии  прежде не проводились 
исследования гендерных различий на материале английского юмористического 
дискурса. Новым также является рассмотрение вербальных, невербальных и 
паравербальных компонентов коммуникации в английском юмористическом 
дискурсе. 

В теоретическом плане данное диссертационное исследование вносит 
определенный вклад в углублении и систематизации научных представлений о 
гендерных стереотипах. Гендерный аспект вносит ясность в понимании того, как 
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функционируют различные вербальные, невербальные и паравербальные средства в 
зависимости от социокультурных характеристик.  

Практическая значимость исследования. Результаты данной 
диссертационной работы представляют интерес  для социолингвистики, 
социокультурологии, психолингвистики,   прагмалингвистики,   конфликтологии.
Полученные результаты работы могут быть использованы в  практике преподавания 
ряда дисциплин: лингвогендерологии, межкультурной коммуникации, психологии, 
конфликтологии.  

Цель и задачи определили структуру работы, которая состоит из введения, 
семи глав, заключения и библиографии.  

В первой главе отражены разные подходы к пониманию и изучению гендера, 
представлены различные теории из области гендерных исследований.  

Во второй главе исследуется понятие стереотипа, как социокультурное и 
лингвистическое явление. Рассмотрены виды, свойства и функции стереотипов.  

В третьей главе рассматриваются язык и культура, выявляются понятия 
национально-культурных и социо-культурных стереотипов. исследуется категория 
ценности.  

Четвертая глава детально освещает приемы и категории создания 
юмористического дискурса.  

В пятой главе исследуются социокультурные особенности английских 
”бытовых”  анекдотов, раскрывается взаимосвязь языка, мышления, культуры, 
анализируются гендерные стереотипы в английских ”бытовых” анекдотах.  

В шестой главе исследуются языковые особенности (оценочно-маркированная 
лексика, грубая лексика, эмоциональные интенсификаторы, междометия, 
эллиптические и инвертированные конструкции, неполные и восклицательные 
предложения, повтор) эмоционального уровня речи  мужчин и женщин, объясняются 
психофизиологические различия их эмотивного поведения.  

В седьмой главе рассматриваются гендерные различия способов выражения в 
невербальной (кинетические средства – жесты, мимика; такесика- рукопожатие, 
поцелуй, объятие, дотрагивание, поглаживание,похлопывание по спине или плечу) и 
паравербальной коммуникации (высота голоса, плач, молчание смех, усмешка, вздох).  

 Таким образом, наше исследование может способствовать пониманию 
эмоционального ви°дения мира коммуникантами и отражения его в английском 
юмористическом дискурсе в зависимости от гендерной принадлежности.  
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Summary 

The dissertation explores socio-cultural and linguistic characteristics of gender 
stereotypes  and analyzes gender differences in male and female speech  reflected in English 
humorous discourse.  

The data for study is English anecdotes. For the purpose of this study more than one 
thousand English “everyday” anecdotes have been analyzed.  

The purpose of this study is to identify gender differences in verbal, non-verbal and 
paraverbal communication in English "everyday" anecdotes. 

 The topicality of the dissertation is related to the fact that especially in recent years, 
the term "gender" has been widely discussed in Armenia and  elsewhere as the harmonious 
development of gender relations is considered as a part of the overall process of 
democratization. Gender, gender relations, gender culture are present in contemporary 
processes of constructing society and social relations. Because of the socio-economic and 
political changes occurring in the world the inequality of gender relations deepens in all 
spheres of public life: political, psychological, economic, linguistic, etc. Thus, the study of 
gender differences is becoming increasingly important because gender equality is a 
precondition for the development of all aspects of social life. 

The scientific novelty of the research  consists in  conducting  linguistic research at 
the intersection of three disciplines: socio-cultural, structural and gender linguistics. The 
novelty of the work lies in the study of gender differences in verbal, non-verbal and 
paraverbal communication in English humorous discourse. Gender differences have also 
been studied  with regards to the  emotive features in English anecdotes.  

The practical significance of the work lies in the fact that the results are of great 
interest to sociolinguistics, gender linguistics, psycholinguistics, linguoculture, socioculture 
and conflictology.  

The purpose and objectives determined the structure of the work, which consists of an 
introduction, seven chapters, conclusion and bibliography. 

 Chapter One provides an overview of various approaches to the understanding and 
study of gender and language.  

Chapter Two is devoted to gender stereotypes, which are the most important types of 
schemes used for orientation in the social environment.  

Chapter Three considers the fact of the correlation of language and culture, reveals 
the notion of cultural identity, national character and the category of value. 
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Chapter Four is dedicated to the research of genre features of humorous discourse. 
Particular attention is paid to linguistic, cultural and structural properties of anecdotes.  

Chapter Five studies how gender stereotypical ideas about men and women are 
manifested in English anecdotes.  

Chapter Six highlights the lexical and syntactic aspects of males’ and females’ 
emotional speech in English “everyday” anecdotes. The most frequently used lexical means 
that create the appropriate humorous effect contributing to vivid originality in anecdotes and 
attract  the listener’s attention are evaluative lexis, invective lexical units, intensifiers and 
interjections used by males and females to emphasize a particular word, phrase and idea. 
The following syntactic means have been studied in male and female speeches: elliptical 
and incomplete constructions, inversions, exclamatory sentences and repetitions. 

Chapter Seven examines the elements of non-verbal and paraverbal communication 
in humorous discourse. In English anecdotes the following means of non-verbal 
communication have been studied: kinesics (mimics and gestures) and  tactile behaviour 
(handshake, kiss, embrace, pat, touch and stroke). Our research suggests that in English 
anecdotes women  convey the intensity of their feelings with the help of facial expressions.   

In English anecdotes the following male and female paraverbal peculiarities have been 
analyzed: voice volume, cry, silence, scream, smile, giggle, laughter, simper, sigh. Women 
manifest paraverbal expression of the emotion of sadness more frequently than men do. For 
male behaviour paraverbal communication is typical in the emotional situation of anger. 

Thus, our study may contribute to  understanding different emotional visions of the 
world and their reflection in male and female communication.  


